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2003Egzemplarz bezpłatny Exemplaire gratuit

W E S TE R N  
U N IO N

M O N E Y  
T R A N S F E R

Najszybsze międzynarodowe przekazy pieniężne
f f d w o k a t  P iotr DMOCHOWSKI

Docent Uniwersytetu Paryż X

Wypadki drogowe, rozwody.
papiery pobytowe, itd.

253, av. Daumesnil - 75012 Paris
{Przyjmuje tylko na umówione spotkanie)

T e l .  : O l  3 9  5 8  3 2  A T7

H O T E L  ★★ BEL AIR
Hotel de charme - Rue calme - Chambres sur jardin. 

Dans toutes les chambres : TV Couleur - Telephone - WC 
6, rue d e  Ict Voute -  75012 PORIS 

Te l. : (3 3 ) o l  43 43 66 06 - Fox : (3 3 ) o l  43 45 90 70

- Proximite immediate des arrivees d’autoroutes Paris- 
Bruxelles (Airport Paris CDG) et Paris-Metz-Strasbourg.

- Acces direct au boulevard peripherique par Porte de 
Vincennes et Porte de Sant-Mande.

- Metro : porte de Vincennes • RER : Nation ligne A
- Autobus : 62,56,29 (351 pour Airport CDG Paris)
Les demandes pour reservations de groupes 
de plus de 10 personnes doivent etre faites par fax.

Room Single douche 45 €

Double douche: 55 €

Double Bain: 61 €

Triple douche: 70 €

Petit dejeuner: 6€

Pour etre vuf connu et reconnu
premier site franco-połonais

T n n j T T Ł

connexions par m ois
dont 40 000 de France et 40 000 de Pologne

info : 00 (33) o1 47 03 90 02

Partez en Połogne avec Austrian Airlines 
au depart de Paris, Lyon, Nice et Strasbourg 

via Vienne

Poznan 
#

Strasbourg

Varsovie

Cracovie

Wien

Varsovie : 5 vois par jour 
Cracovie : 2 vols par jour 
(sauf samedi : 1 vol)
Poznan : 10 vols hebdomadaires 
voir horaires et frequences p. 2

0 820 816 816 (0,118 € /m in )Reservations

A u s t r i a n  A ir l in e s  >
www.austrianairlines.fr

http://www.dziendobry.fr
http://www.wirtualnafrancja.com
http://www.austrianairlines.fr


R*s'ivation «t Buki. Samolotem do Polski
flFPE «DZIEN DOBRY»

240. rue de Rivoli - 75001 Parts • Tć l :
(R D C  - cou r, p a r te r  w  p o d w o rz u )  • Tćl :

rrf : Concorde • (100 m od Kościoła Polskiego) • Tel/fax :

ATTENTION : N ouveaux Horaires  
jusqu'au 2 5  ocłobre 2 0 0 3

O l 4 7  0 3  9 0  OO
O l 4 7  0 3  9 0  OZ (P° xamkni?ciu biura)
O l 4 7  0 3  9 0  0 3  Tćl. : 0 6  0 9  0 2  8 4  1 7

transit via Vienne France - Pologne 
Pologne - France

PARIS - VARSOVIE
Departs PARIS VARSOVIE
tous les jours 07.15 09.15 10.05 11.20
tous les jours 09.35 11.40 13.35 14.50
tous les jours 10.40 12.50 13.35 14.50
tous les jours 16.10 18.15 19.30 20,45

PARIS - CRACOVIE
Departs PARIS CRACOVIE
tous les jours i 09.35 11.40 13.30 14.35
tous les jours \ 10.40 12.50 13.30 14.35

PARIS - POZNAN
Departs PARIS POZNAN
1,3,5,7 10.40 12.50 13.15 14.45

LYON - VARSOVIE
Departs LYON VARSOVIE
1,2,3,4,5,6 10.50 12.30 13.20 14.40

LYON - CRACOVIE
Departs LYON CRACOVIE
1,2,3,4,5,6 10.50 i 12.30 13.30 14.35

LYON - POZNAN
Departs LYON POZNAN
1,3,5 10.50 i 12.30 13.15 14.45

STRASBOURG - VARSOVIE
Departs STRASBOURG
1,2,3,4,5 1 0.35 11.55 13.20
---------------------- i--------------------- 1------------------------- i

VARSOVIE
14.40

STRASBOURG - CRACOVIE
Departs STRASBOURG
1,2,3,4,5 1 0.35 11.55 13,30.. .... ... ......... .... i-.-...............  I i

CRACOVIE
14.35

STRASBOURG - POZNAN
Departs STRASBOURG POZNAN
1,3,5 10.35 | 11.55 13.15 j 14.45

NICE - VARSOVIE
Departs NICE VARSOVIE
tous les jours 15.10 16.50 17.35 18.55

.................... i...................  i
PARIS, LYON, STRASBOURG, NICE - WARSZAWA

T R A J E T S  A L L E R -R E T O U R  P R IX  N E T S  EN E U R O S  TTC
Modification de date de retour sans frais ni penalites 

(tarification valable jusqu’au 25 octobre 2003)

VARSOVIE - PARIS
Departs VARSOVIE PARIS
tous les jours 07.55 09.15 10.10 12.15
tous les jours 15.20 16.40 17.30 19.35

CRACOVIE - PARIS
Departs 
tous les jours

CRACOVIE
15.25 16.30 17.30

PARIS
19.35

POZNAN - PARIS
Departs POZNAN PARIS
1,3,5,7 15.20 i 16.50 17.30 19.35

VARSOVIE - LYON
Departs VARSOVIE LYON
1,2,3,4,5,7 15.20 j 16.40 17.40 19.30

CRACOVIE - LYON
Departs 
1.2.3.4,5,7

CRACOVIE
15.25 16.30 17.40

LYON
19.30

PO ZN A N - LYON
Departs POZNAN LYON
1,3,5,7 15.20 | 16.50 17.40 19.30

>/ARSOVIE - STRASBOURG
Departs VARSOVIE STRASBOURG
1,2,3,4,5 15.20 16.40 17.35 20.15

CRACOVIE - STRASBOURG
Departs 
1,2,3,4,5

CRACOVIE
15.25

STRASBOURG 
16.30 17.35 20.15

PO ZN A N - STRASBOURG
Departs POZNAN STRASBOURG
1,3,5 15.20 16.50 17.35 20.15

VARSOVIE - NICE
Departs VARSOVIE NICE
tous les jours 07.55 09.15 12.55 14.40
tous les jours 11.00 12.25 12.55 14.40

CATEGORIES
TARIFAIRES

Bebes 
- de 2 ans

Enfants 
2 a 12 ans

Adultes 
+12 ans

1 week-end a 3 mois 45 247 318
Trajet simple sens France - Pologne uniquement

OW | 44 163 205

PARIS, LYON, STRASBOURG ■ POZNAN
T R A J E T S  A L L E R -R E T O U R  P R IX  N E T S  EN E U R O S  T T C

Modification de date de retour sans frais ni penalites 
(tarification valable jusqu’au 25 octobre 2003)

CATEGORIES
TARIFAIRES

Bebes 
- de 2 ans

Enfants 
2 a 12 ans

Adultes 
+12 ans

1 week-end a 3 mois 48 264 346
Trajet simple sens France - Pologne uniguement

PARIS, LYON, STRASBOURG - KRAKÓW
T R A J E T S  A L L E R -R E T O U R  P R IX  N E T S  E N  E U R O S  T T C

Modification de date de retour sans frais ni penalites 
(tarification va!able jusqu au 25 octobre 2003)

CATEGORIES
TARIFAIRES
1 week-end a 3 mois 

0W

Bebes 
de 2 ans

46

45

Enfants 
2 a 12 ans

Trajet simple sens France - Pologne uniquement
252
sn u
169

Adulłes 
+ 12 ans

328

214

OW 46 177 226

Redagowanie wszelkich pism i dokumentów w j. francuskim 
Tłumaczenia, Pomoc w załatwianiu spraw 

administracyjnych dla firm i osób prywatnych 

te l . : 01 43 56 77 95 - 06 03 42 61 16

Traductions polonais/franęais - franęais/polonais 
interpretariat, assistance pour les societes
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P a s c a l
2003

GUIDE
PASCAL 2003 
e n  p o lo n a is
Le nouveau gui 
national
Hótel-Restaurants 
pour toute la Pologne 
vient de paraTtre:
- 800 pages,
- 43 pages de cartes routieres 

(region par region)
- Format 20,5x13,5x3 cm

Prix au Bureau A. F. R E. : 2 2  €  
Dzień Dobry 240, rue de Rivoli 
75001 Paris (metro Concorde) 

Prix par envoi posłał 
recommande : 29,50 €  (950 g)

Avec ce guide :
une carte de 10 % de remise 
aupres d'un grand nombre 
d'hótels

Reklamuj się
w internecie polsko-francuskim 

www.dziendobry.fr

IN S T IT U T  P R IV E  F R A N C E  - E U R O P E  C O N N E X I O N  
E T A B L I S S E M E N T  P R IV E  D ’ E N S E I G N E M E N T  S U P E R I E U R

enregistre au Rectorat de l’Acadćm ie de Paris

K U R S Y  J Ę Z Y K A  F R A N C U S K I E G O
• K u r s y  2 0  g o d z in  ty g o d n io w o  -  S TA TU S  S T U D E N T A  - U B E Z P IE C Z E N IE
•  K u rs y  10 godzin tygodniowo •  K u rs y  “Jeune filie  au pair” •  K u rs y  w sobotę
•  K u rs y  2 lub 3 razy w  tygodniu •  Przygotowanie do egzam inów  D E L F  i D A L F

Metoda interaktywna z użyciem wideo, audio, CD-ROM C E N A  : od 78  euros za m iesiąc

z a p i s y  p r z e z  c a ł y  r o k  5, Rue Sthrau - 75013 PARIS 
Sekretariat otwarty codziennie od poniedziałku do piątku od 10°° do 13°° i od 1500 do 19 

T e l. /fa x  : O l  4 4  2 4  0 5  6 6  - site : http://ifec.free.fr • E-mail: ifec@free.fr
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P R O D U I T S  P O L O N A I S  T R A D I T I O N N E L S
S K L E P  R O N A L B A

CHARCUTERIES, FROMAGES, 
P A IN S , P A T IS S E R IE S ,H A R E N G S  

GRAND CHOIX DE WODKAS
(+ de 60)

(possibilite expedition ou livraison)

58-60, rue du Fbg St. Denis - 75010  PARIS 
metro : Strasbourg St. Denis

du mardi au samedi : 9h -19h30 
dimanche malin : %-13h 

Fermi' le lundi

Tel. : 01 47 70  98  38

W ĘD LIN Y, SERY, C IASTA, 
CHLEB, ŚLEDZIE, SAŁATKI

ORAZ SZEROKI WYBÓR

POLSKICH WÓDEK
(ponad 60 gatunków)

NOWY SKLEP : Au Port de Genes 
81, rue Lecourbe - 75015  PARIS 

m° Volontaires ou Sevres Lecourbe
otwarty od  wtorku do soboty 

9h00-13h00 i 16h-19h30 
Z a m kn ię ty : w  niedziele i w poniedziałki

Tćl. : 01 47 34 66 86

S a l o  » s
Scilons cle Receptions

V l A N E Y  R e c h e r c h e $

$

serveuses - hotesses - vestioires 
Bonne presentotion

Lico d'activite : Paris 12"
Tćl.: 01 43 07 59 80 ou 06 09 02 19 31 (direcleur) 

metro : Ouai de la Rapee
Location de salles jusqu a 1100 personnes

I Niedrogie
B IU R O  P O G R Z E B O W E

I francusko-polskie
P O M P E S  F U N E B R E S

A S S IS T A N C E
i ! : i  *  j n
39, rue C a lm ette  Koszty trumny 

14120 M ondeville  euros

T e l. 0 2  31 7 8  25  9 3 + f°rm®lności we FrancJ'
m ó w im y  p o  polsku

o u  0 2 3 1  7 4  3 2 4 5  |

SITES WEB̂
CONCEPTION 

P &  REALISATION 
Telephonez au 

W eb Master 06 84 00 18 47 
W eb Design 01 40 50 38 58 

W eb Marketing
E-Com m erce  

, e -m a il: sstec@noos.fr j

NAJWIĘKSZA FIRMA AUTOBUSOWA W EUROPIE

e u R ip u n e s

OTWIERA REGULARNE POŁĄCZENIA DO POLSKI

Tel.: 01 49 72 51 52

http://www.dziendobry.fr
http://ifec.free.fr
mailto:ifec@free.fr
mailto:sstec@noos.fr


fidresses utiles en France fidrcsscs utiles en Pologne
A mbassade et C onsulat de Pologne

1, rue Talleyrand - 75007 Paris
Tel: 01 43 17 34 22*Fax : 01 43 17 34 34

CONSULATS DE POLOGNE

• 2, rue Geilier - 67000 Strasbourg
Tel: 03 88 25 70 72>Fax : 03 88 36 21 09
• 45, bd Carnot - 59800 Lille
Tel: 03 20 06 50 30* Fax : 03 20 06 58 24
• 79, rue Crillon - 69006 Lyon
Tel: 04 78 93 14 85*Fax : 04 78 93 56 37

CONSEIllER ECONOMISUE ET COMMERCIAl (Pl)
86, rue de la Faisanderie - 75116 Paris 
Tel: 01 45 04 10 20*Fax : 01 45 04 63 17

INSTITUT POIONAIS

31, rue Jean Goujon, 75008 Paris
Tel: 01 53 93 90 13-Fax : 01 45 62 07 90

C entre scientifisue de l'A cad£mie Polonaise de Paris

74, rue Lauristan - 75116 Paris
Tel: 01 45 53 15 49*Fax : 01 47 55 46 97

lNFORMATIQUE -  CRŚATION DES SITES INTERNET

Tel: 01 40 50 38 58 ou 06 84 00 18 47
(m ów im y po polsku)

Depannages, installations, publicite 
SOLIDARtTf FRANCE-POLOGNE 

18, rue de Varenne - 75007 Paris 
Tel/Fax: 01 45 44 56 17

Fondation France-Pologne pour i ’Europe

4, rue de la Michaudiere - 75012 Paris
Tel,: 33 (0) 1 53 05 00 00
Fax: 33 (0) 1 53 05 00 10
e-mail: (rance-pologne-europe0affp.org

FIAFE - Fedśration Internationale 
des Francais et Francophones k  l'E trang e r 

10, rue L. Lejeune - 92120 Montrouge 
Tel/fax : 01 46 55 40 01 

FJdśration F rance-Po logne 

President: M. Jean-Louis d’Arc 
17, rue Puteaux - 75017 Paris 
Tel: 01 43 87 04 88

O ffice  N a tio n a l du Tourisme Polona is 

9, rue de la Paix - 75002 Paris 

Tel: 01 42 44 19 00 • Fax : 01 42 97 52 25 
UFE -  Un ion des FRANęAis de l'E trang e r 

28, rue de Chateaudun - 75009 Paris 
Tel: 01 53 25 15 50*Fax : 01 53 25 10 14

ADFE - A ssociation D£mocratique 
DES FRANęAIS DE L'ETRANGER

62, bid Garibaldi - 75015 Paris
Tel: 01 43 06 84 45*Fax : 01 43 06 08 99

MFE - M aison des Franqais de l'E trang e r 

34, rue La Perouse - 75116 Paris 
Tel: 01 43 17 65 31»Fax 01 43 17 63 61

Redagowanie wszelkich pism i dokumentów w j. francuskim 
Tłumaczenia, Pomoc w załatwianiu spraw 

administracyjnych dla firm i osób prywatnych

te l . : 01 43 56 77 95 - 06 03 42 61 16
Traductions polonais/franęais - franęais/polonais 

interpretariat, assistance pour les societes

A mbassade de France

ul Puławska 17 • 02-515 Warszawa
Tel (22) 529 30 00*Fax (22) 529 30 01

SERVICE ECONOMIOUE et COMMERCIAL
de l ‘Ambassade de France 

ul Puławska 17 • 02-515 Warszawa 
Tel (22) 529 31 00*Fax (22) 529 31 01

Chambre de Commerce et de l ’Industrie 
FRANCAISE (CCIFP) EN POLOGNE 

ul Świętokrzyska 36/14 
00-116 Warszawa
Tel (22) 622 55 25/35*Fax (22) 622 55 45 

BISE Bank In ic ja tyw  Spoleczno-Ekonom. 

ul Dubois 5a • 00-184 Warszawa 
Tel (22) 860 11 11 *Fax (22) 860 11 02

Consulęit de France
ul Stolarska 15 • 31-043 Kraków
Tel: (12) 422 18 64-Fax (12) 422 33 90

INSTITUT FRANęAIS DE VARSOVIE

ul. Senatorska 38 • 00-095 Warszawa 
Tel (22) 826 62 71 *Fax (22) 828 90 56

INSTITUT FRANęAIS DE CRACOVIE 

ul Swietego Jana 15 • 31-043 Kraków 
Tel (12) 422 09 52 • Fax (12) 422 71 76

ALUANCE FRANęAISE

ul Puławska 17 • 00-477 Warszawa 
Tel (22) 529 31 91 *Fax (22) 529 31 94

INSTITUT FRANęAIS DE GESTION

ul Senatorska 38 • 00-095 Warszawa 
Tel (22) 827 76 40-Fax (22) 828 01 27 

Centre d ’Schanges fra n c o -p o lo n a is  

ul Głogowska 26 • 60-734 Poznan 
Tel (61) 566 67 14*Fax (61) 566 41 54

C entre national d 'information

POUR LES INVESnSSEMENTS ETRANGERS

ul Krucza 36 • 00-525 Warszawa 
Tel (22) 695 52 60*Fax (22) 621 33 61

A g£NCE POUR LES INVESHSSEM£NTS ŚTRANGERS

Al. Roz 2 • 00 559 Warszawa
Tel (22) 621 62 61 «Fax (22) 621 64 27
C hambre du C ommerce Extśrieur

ul Trębacka 4 • 00-950 Warszawa
Tel (22) 26 02 21 *Fax (22) 27 46 73

Information des Douanes

ul Świętokrzyska 12
00-916 Warszawa
Tel (22) 626 71 55 - (22) 694 47 95
Fax (22) 827 34 27

M aison de la France

ul Świętokrzyska 36/14
00-116 Warszawa
Tel (22) 622 55 25 - 622 55 35
Fax (22) 622 55 45

France-Pologne pour l’Europe

ul. I. Narbutta 27 m.l - 00-536 Warszawa
Tel (22) 881 04 16'Fax (22) 646 33 23
e -m a il: france-pologne-europe@ affp.org

INSTITUT FRANęAIS DE GESTION 

Ul Senatorska 36 • 00-095 Warszawa 
Tel (22)627 76 40*Fax (22) 525 90 56

C hambre du Tourisme

ul Hoża 42 m. 8 • 00-516 Warszawa
Tel (22) 827 01 66»Fax (22) 627 01 27

Agence pour le dśveloppement du Tourisme 

Al. Jerozolimskie 202 
02-456 Warszawa

Tel (22) 663 95 09*Fax (22) 563 62 56

Agence pour la  P rom otion  du Tourisme 

ul Mazowiecka 9 • 00-052 Warszawa 
Tel (22) 626 64 46*Fax (22) 526 62 04 

Vacances a  la  Ferme (en Po logne) 

ECEAT-Poland (documentation)
34-146 Stryszów 156 
Tel/Fax : 48 (33) 879 71 14

Ou trou ver (g ra tu item en t) vo tre  prochain  “D ZIEŃ  DOBRY” ?

DZIEŃ DOBRY
240, rue de Rivoli - 75001 PARIS 

(parter, w podwórzu) 
m etro : Concorde

INSTITUT POLONAIS 
31, rue Jean Goujon,

75008 Paris

Consulats de Pologne a Lyon 
79, rue Crillon 

69006 Lyon

Paris 10e - m° Strasbourg St Denis 
Produits traditionnels Polonais 

SKLEP RONALBA 
58-60 rue du Faubourg St-Denis 

75010 Paris

Paris 15e 
m° Volontaires &
Sevres Lecourbe 

Le Port des Genes 
PRODUITS POLONAIS 

81, rue Lecourbe

e u R < i> u n e s

EUROLINES - ESPACE POLOGNE 
Gare Routiere Internationale 

93541 Bagnolet 
m° Gallieni - 75015 Paris

Restaurant Polonais a Paris 
MAZURKA 

3, rue Andre Del Sarte 
75018 Paris

Consulat de Pologne a Paris 
Paris 7e, m° lnvalides 

1, rue Talleyrand - 75007 Paris

Polski sklep MANOREK 
156, rue Oberkampf - 75011 Paris

Paris 17e 
Restaurant POLONIA 

20, rue Legendre - 75017 Paris

Restaurant Polonais a Lyon 
Auberge CRACOVIE 
22, Ancienne RN 7 

“Mocourant” - 69440 Dardilly

np*-*- BANOUG FRANCAISG 
M£=D€ CR€DfT COOPGRATIF

La Banque des Polonais de Paris 
et de la region parisienne 
4, rue Auber - 75009 Paris 

m° Opera - RER Auber

Paris 169 
Centre Scientifique de TAcademie 

Polonaise de Paris 
74, rue Lariston - 75116 Paris 

m° Boisiere

Consulat de Pologne a Strasbourg 
2, rue Geiler 

67000 Strasbourg

Paris 20e 
m° Porte de Bagnolet ou Pelleport 

Epicerie Polonaise KRAKUS 
44, rue Pelleport - 75020 Paris

Restaurant Polonais a Toulouse 
CRACOVIA 

26, rue de la Fonderie 
31500 Toulouse

4
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DOBRA INW ESTYCJA !
SARŁ POLFRAN proponuje całą gamę 

urządzeń opalających (nowe i okazyjne) 
do solarium, gabinetów kosmetycznych, 
etc. Jesteśmy do Państwa dyspozycji !!!

BON INVESTfSSEMENT !
SARL POLFRAN propoge ton te 

une gam e de m ateriel de bronzage  
(n eu f et occasion) pour les centres 

tle bronzage, tle beaute, e tc ...  
Nous som m es a votre disposition ! 
21, rue Eugene Henaff - 78190 Trappes

ZA du Buisson de la Couldre
Tel./Fax : 01 30 50 10 02

polfran2@hotmail.com • polfran@wanadoo.fr

EPICERIE POLONAISE
K R A K U S

(grand choix de produits de pays)

Tel.: 01 43 64 09 55 
Horaires d'ouverture : 

mardi au samedi 
de 10h00-13h00 et 15h00-19h00
44, rue Pelleport - 75020 Paris 

m° Pelleport, Porte de Bagnolet

R€USSISS€Z €T CONCR€TIS€Z 
VOS PROJ€TS €N P O lO G N €  

EXPORT - IMPORT
• Partenariafs - Contacts partenaires
• Recherche de fabricants 

ou des distributeurs 
Formalites administratives

• Assistance - Accompagnement - 
Visites sur place 
Traductions specialisees - 
Interpretariat
Tel. FRRNC€ : 06 03 19 76 48 

POLOGN€ : 00 48 22 833 88 89

i kCtugj
Le Carnet 
de l'Exportateur 
2003

Oułil incotournable 
de ceux qui 
veulent aborder 
le marche 
polonais ou 
simplement 
y sejourner ou y faire 
du tourisme

Prix au Bureau A. F. R E. : 31  €  
Dzień Dobry 240, rue de Rivoli 
75001 Paris (metro Concorde)

p a r e n v o i p o sta ł re c o m m a n d e

C F IL C
^cole de 
langues

Cours de Franęais Langue etrangere
En journee : 6 a 20 n/semaine
ex. : 4 semaines (10 h/semaine) = 145 €
En soiree : e x .: 4 semaines (3 h/semaine) = 55 € 

A te lie rs  ecrit/conversation  : 10 h = 45 €
Program m e au-pair 

6 a 10 h/semaine
e x .: 4 semaines (10 h/semaine) = 140 €

Franęais des A ffaires : 10 semaines (2 h/semaine) = 130 € 
Cours d ’anglais  : 21 h = 130 €
C F IL C  Ecole de langues : 7, rue D uverg ier - 75019 Paris 

tel : 01 40 05 92 42 • c filc@ cfilc .fr  • w w w .cfilc .fr

NOWOŚĆ SEZONU 2003
Oryginalny i przystępny prezent do zaofiarowania rodzinom 

przybywającym z Polski!
REG U LA R N E Z W IE D Z A N IE  PARYŻA PO PO LSK U

dla turystów indywidualnych 
w soboty o 14.45 w njedziele o 14.45 w poniedziałki o 17.00 

Notre Dame i okolice Montmartre Muzeum Luwru
M° Cite M° Pigalle (kiosk) Piramida - wejście gl.

cena : 5 euro cena : 5 euro cena : 7 euro + wsteo
Spotkanie pod tabliczką "ZWIEDZANIE PO POLSKU" (czas zwiedzania - 2 godziny) 

Dla grup zorganizowanych oddzielna rezerwacja

L P P P
Licencjonowani 

Polscy 
Przewodnicy Paryża

Infornnacje i rezerw acje  : 06 89 56 96 02 • 06 67 09 61 40 • fax : 01 56 83 18 44 
e -m a il : c .ag asvari@ an otherlig h t.com  (realizacja innych programów na zamówienie)

LIGNES REGULIERES PAR AUTOCAR FRANCE - POLOGNE

+ de 50 villes desservies ! 
A partir de 78 euros 

1’aller simple !
Renseignez-vous dans votre agence 
BAUDART Voyages : PARIS - Metro Gare du Nord

93  rue de M aubeuge - 7 5 0 1 0  PARIS  
Te l. : 01 4 2  80  95  6 0  • fa x  : 01 4 2  8 0  95  59

w w w .voyages>baudart.fr

INSTALLATION
• Assemblage de PC
• Mise a jour de votre(vos) ordinateur(s)
• Installation de nouveaux peripheriques
• Installation et mise a jour

du systeme dexploitation et des logiciels

INSTALLATION & DEPANNAGE INF0RMATI0UE 
LA SOLUTION A TOUS V0S BESOINS

Un informaticien qualifie se deplace CHEZ VOUS, 
vous ecoute et vous aide, 
en franęais ou en polonais

DEPANNAGE
• Detection et remplacement 

des peripheriques defectueux
• Restauration du systeme d exploitation
• Resolution des problemes logiciels 

et des conflits materiels...

s
js ,  Mm

Du lundi au vendredi, il est a votre disposition pour intervenir sur votre materiel informatique. 
Tel/Fax : 01 40  50 38  58 • Mobile : 06  84  00  18 4 7  • E -m ail: s s te c @ n o o s .fr

K sięgarnia  JUSTICIA (Francuskie K s ią żk i P raw n icze  Nowe i Używane) 
Libra irie  JUSTIC IA  (L ivres Ju rid igues Pub liśs en Franęais, N eufs et d ’O ccasion) 

PRIX AVEC R EM ISE - CENY Z  OBNIŻKĄ  
*  Pour commander: Precisez-nous le titre de l ’ouvrage et l ’editeur.

* K I ! n+ Adressez vos commandes pa r:
tel. : 01 43 25 89 77 - fax : 01 43 25 73 99 

courner: Librairie Justicia -137, bd Saint-Michel - 75005 Paris 
e-m ail: librairie@justicia.fr • w eb: www.justicia.fr

Barbara CZUBINSKI - TŁCJMfiCZKfl PRZYSIĘGŁA
TRfiDUCTRICE - INTERPRETE (POLONfilS - FRfiNCfilS) 

Expert pres la Cour d'Appel de Versailles
1 O , ru e  F. L e g e r - 2 8 3 0 0  M A IN V IL L IE R S  (p re s  d e  C h a r tre s )  

T«l./fax : 02 37 21 52 38 •mobil* : 06 75 22 31 04 
e-mail: i3arabara.Czubinski@wanadoo.fr
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Lubelskie vous invite

Le tourisme actif qui 
jouit du succes grandis- 
sant aupres du public 

se developpe surtout 
dans les regions ou le 

milieu naturel est parti- 

culierement bien conserve. 
Celle de Lublin en fait partie, 
puisqu/elle se distingue par 
la grandę richesse de la 
naturę. Un tiers de sa super* 
ficie est occupee par des ter- 
rains proteges, dont deux 

parcs nationaux (de Polesie 
et de Roztocze), 17 parcs 
paysagiers, 83 reserves 
naturelles et 17 terrains a 
paysage protoge.
Outre cela, on y  trouve 1600 
monuments de la naturę, 
l/ampleur et la variete des 
milieux naturels surprennent: 
dans la region, on trouve 
forets, pres, marecages, 
terrains calcaires 
et meme stoppe.

En partant a la rencontre de Paventure 
qui attend tout voyageur dans les beaux 
paysages des Plateaux de Lublin, de Wolyn 
et de Roztocze, dans les pleines, les forets 
et aux bords des lacs de Polesie de Lublin 
et de la Vallee de Polesie Septentrional, ou 
dans les forets de la Vallee de Sandomierz, 
on peut non seulement trouver des particu- 
larites de la naturę, des endroits et localites 
historiques, mais aussi il est possible de 
remonter ses forces tant physiques que 
morales. n est passionnant de connoztre les 
beautes de la region de Lublin dont tous les 
attraits ne sont pas encore entierement 
decouverts.

La region abonde en vestiges histo- 
riques, tant des monuments isoles que des 
ensembles urbains. Le plus important 
d’entre eux est la ville de Zamosc, dite 
Padoue du Nord, villeforteresse conęue et 
construite a l’epoque de la Renaissance. 
Aujourrfhui elleigure sur la listę du patrimoi- 
ne culturel et naturel de 1’UNESCO.

La ville de Kazimierz Dolny, situee au 
bord de la Vistule et visitee par les touristes 
du monde entier represente des charmes 
remarquables. Son architecture et les pay­
sages de ses environs inspirent des genera- 
tions des artistes. Sa place de marche est le 
lieu de nombreuses manifestations cultu­
rel les, dont les festivals. des Orchestres et 
des Chanteurs Populaires, L’ete de Ci- 
nema; dans son eglise on peut ecouter des 
concerts d’orgue.

La ville medievale de Lublin, capitale de 
la region et la plus grandę ville de la 
Pologne orientale, est fort riche en monu­
ments historiques, dont, entre autres, la

Vieille Ville pittoresque, beaux eglises et 
palais, et la Chapelle du Chateau de style 
gothique qui abrite des fresques ruthenoby- 
zantines de 1418, uniques dans son genre. 
Elles constituent le symbole des interfe- 
rences culturelles dans la region. Traversant 
le pays, on rencontre des exemples de l’es- 
sor et de la coexistence seculiere de diffe- 
rentes confessions, ce qu’attestent de nom- 
breux edif ces religieux: eglises catholiques 
romaines, uniates et neouniates, ortho- 
doxes, temples protestants, lutheriens, cal- 
vinistes, synagogues et les cimetieres 
musulmans.

Les touristes se plaisent dans notre 
region ou l’on peut pratiquer le tourisme 
actif, les rendonnees pedestres et 
cyclables, l’equitation et le kayak, la chasse 
dans les forets et la peche dans les rivieres 
et lacs pittoresques.

Tous ceux qui y viennent sont egalement 
invites de profiter de la campagne, puisque 
la region a bien developpe 1’agrotourisme. 
C’est la qu’on peut se familiariser le mieux 
avec nos traditions, nos coutumes et bene- 
ficier de Thospitalite traditionnelle.

Les parcs nationaux et enclaves du paysa­
ge protege, tout comme les reserves natu­
relles, constituent des espaces reves pour 
les amateurs de la florę et de la faunę. Les 
terrains d’une grandę beaute et ou le milieu 
naturel reste intact, s ’etendent dans une 
grandę partie de la Region de Lublin. 
L’acces aux endroits les plus charmants est 
possible grace aux sentiers et itineraires 
touristiques.

Wszystko co polskie we Francji i francuskie w Polsce, było, jest iub będzie 
w magazynie DZIEŃ DOBRY i na internecie : www.dziendobry.fr
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Notre carte de visite

Situation
La region de Lublin est situee dans la par­
tie est de la Pologne, entre la plaine et la 
v ie ille montagne de 1’Europe centrale, 
entre les deux fleuves, la Vistule et le Bug. 
Elle est frontaliere avec 1’Ukraine et la 
Bielorussie.

Formation geographique

Une plaine dans sa partie nord qui change 
progressivement dans sa partie sud en ter- 
rains vallonnes.

Superficie

25 115 kn f, dont 68,5 % de terres arables et 
22 % de forets.

Climat

La rencontre entre les deux courants 
aeriens, oceanique et Continental donnę 
habituellement de longs etes torrides et 
ensoleilles, des hivers souvent tres froids et 
peu de pluies.

Naturę:

Deux Parcs Nationaux, Rostoczanski (8 500 
ha) et Poleski (9 500 ha), dix-sept parcs 
naturels, de nombreux espaces dont le pay- 
sage est protege, une centaine de reserves 
naturelles, existantes et en creation, enfer- 
ment de rares especes de faunę et de florę, 
d’uniques marecages et tourbieres.

Richesses naturelles

Tout d’abord, le charbon dont le gisement est 
estime a 8,5 milliards de tonnes, mais aussi 
le petrole, le gaz naturel, le silice, le sable 
siliceux, le calcaire, la craie.

Infrastructure
Un reseau routier de 30 000 km, dont les 
voies principales servent de transit entre 
TEurope de 1’Ouest et 1’Ukraine et la 
Bielorussie.

Un reseau de 1 000 km de chemins de fer, 
dont 30 % electrifies, compte, entre autres, 
une ligne speciale (affectee a llndustrie lour- 
de, fonderie et mines de soufre) de liaison 
entre la Silesie et 1’Ukraine.

Biała Podlaska

Luków

Wola.Oknejska

W łodawa

Lubartów  A

l u b l in

D orohusk,Świdnik

Kraśnik

Janów Lub.

___________

PARCS NATfONAUX
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Egalement une voie ferree large (dimensions 
en usage en ex-Union Sovietique) entre 
Zawadowka et Chełm, permettant le trans­
port de marchandises sans changement de 
train a la frontiere.

Passages de frontiere

La frontiere bielorusse : Kukuryki, Sła­
watycze, et Terespol, Koroszczyn (avec son 
terminal le plus moderne en Europę)
La frontiere ukrainienne : Dorohusk, 
Hrebenne, Hrubieszów et Zosin)

Economie

Plus d’un million de personnes oeuvre a 
1’economie de la region, dont 77% dans le 
secteur prive. La plupart, soit plus que la 
moitie, est employee dans le domaine agri- 
cole, puis suivent 1’industrie, 1’education, la 
sante, le commerce et les services. Grace a 
la privatisation, le nombre de grandes entre- 
prises publiques diminue pour faire place 
aux PME privees.

Attraits pour un iiwestisseur

En premier lieu, le potentiel de developpe- 
ment. D’apres 1’analyse elaboree par les 
consultants allemands (Empiryka), Lublin se 
place en troisieme position en Pologne et en 
onzieme en Europę de PEst, sur leur listę. 
Les principaux atouts :
- position d’une region frontaliere permettant 
une expansion vers les marches bielorusse, 
ukrainien, russe et, plus, generalement vers 
1’est, notamment dans le cadre d’une zone

- ecoles et universites parmi les meilleurs en 
Pologne
- bon niveau de la production agricole consti- 
tuant une assise ideale pour le developpe- 
ment du secteur agroalimentaire
- existence d’une infrastructure administrati- 
ve indispensable pour le monde des affaires, 
comprenant un reseau de banques, de 
societes de financement, de chambres de 
metiers, organismes de conseil, ...

Industrie

La region de Lublin est un espace agricole 
d’un tres bon niveau ce qui favorise le deve- 
loppement du secteur agroalimentaire (un 
tiers de l’activite globale). Les 20 % sont 
attribues a 1’industrie chimique, puis suivent 
la construction automobile, la production des 
machines et de Pelectromenager (17 %) et 
enfin l’extraction du charbon.

economique EUROREGION BUG creee en 
1995.
- cout peu eleve pour une main d’oeuvre qua- 
lifiee
- terrains et biens immobiliers moins chers 
qu’ailleurs en Pologne, alors que le pouvoir 
d’achat est plus eleve

Dossier



Les principaux centres industriels : Lublin, 
Świdnik, Puławy, Krasnystaw, Zmosc, Bił­
goraj, Biała Podlaska, Kraśnik, Poniatowa.

La region p rodu it:
• vehicules automobiles,
• helicopteres et planeurs,
• meubles, pret-a-porter,
• chaussures,
• ciment et materiaux de construction,
• engrais chimique et d’autres divers produits 
chimiques,
• gammę quasi complete des produits 
alimentaires.

Capitaux etrangers

L’investisseur etranger peręoit la region de 
Lublin en tant qu’une « porte vers 1’est ». 
Effectivement, sa situation geographique est 
ideale pour atteindre les marches des pays 
de l’ex-Union Sovietique. Chaque annee, le 
nombre de societes aux capitaux mixtes 
augmente -  actuellement il en existe deja 
plus de 600, dont une cinquantaine presen- 
tent un investissement de plus d’un million 
dollars US.

Les plus connus s o n t: Daewoo, Coca-cola, 
Leclerc, Makro Cash and Cary, Same (usine 
de tracteurs), Catepilar, Statoil, Rugby, 
Bohemia, Tate and Lyle, White Eagle Group, 
Saar Sektekellerei Gaber.

Commerce International

Les usines et societes de la region entre- 
tiennent des relations commerciales avec 
plus de 100 pays. Les partenaires principaux 
restent les pays de 1’Union Europeenne, 
avec l’Allemagne en tete, (45 % export et 55 
% import) et puis les pays de l’ex-Union 
Sovietique (35% export et 25% import).

Produits d’exportation : charbon, machines 
et appareils, materiel de transport, engrais 
chimique, meubles, alcool, fruits et legumes 
et d’autres produits alimentaires.

Produits d’importation : machines et appa­
reils, automobiles, carburants, produits chi- 
miques, materiaux de construction en cera- 
mique, produits pharmaceutiques et alimen­
taires.

Base pour la creation 
de 1'entreprise
Plusieurs dizaines d’organismes et societes 
de conseil sont presentent afin d’epauler et 
aider un futur entrepreneur ou investisseur. 
Ces structures 1’assistent dans toutes sortes 
de demarches, le mettent en rapport avec 
les partenaires potentiels sur le marches

locaux ou etrangers, organisent des stages 
d’information, aident a obtenir des finance- 
ments, voire des subventions.

Deux importantes banques siegent a Lublin, 
avec un reseau de plus de 300 agences dis- 
persees dans toute la region. Un createur 
d’entreprise peut aussi avoir recours a des 
nombreuses societes de leasing et de fonds 
de credit dits « non p ro fit».

Międzynarodowe Targi Wschodnie S.A. (les 
marches internationaux de l’est) organisent 
chaque annee des salons avec plus d’un mil- 
lier d’exposants, y compris etrangers.

Collaboration avec 1'etranger

La region accorde beaucoup d’importance 
aux contacts avec 1’etranger. Elle collabore

activement avec institutions d’etat, orga- 
nismes publics ou prives, associations, tant 
sur le plan economique que culturel. Elle 
entretient, notamment, des relations privile- 
giees a v e c :
• regions frontaliers des pays de l’ex-Union 
Sovietique, Brzesc en Bielorussie, Luck en 
Ukrainę, Nowogrod en Russie, ainsi qu’avec 
la capitale de la Russie, Moscou.
• region de Hajdu-Bihar en Hongrie
• province de Gelderland en Hollande,
• Fondation Know-How (qui a aide a fonder 
1’Ecole des Affaires a Lublin, et a elaborer le 
programme d’aide a la creation d’entreprise)
• region Dalarna en Suede
• regions de Sardaigne et d’Umbria en Italie
• regions de Lorraine et de Deux-Sevres en 
France
• regions de Munsterland et de Brandebourg 
en Allemagne
• region de Frederiksborg en Danemark.

NAJWIĘKSZA FIRMA AUTOBUSOWA W EUROPIE

euR<i>Lines
OTWIERA REGULARNE POŁĄCZENIA DO P O L S K I^

m m s —

Tel.: 01 49 72 51 52
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En plus Lublin est jumelee avec Nancy en 
France, Munster et Delmenhorst en Alle- 
magne, Rishon Le-Zion en Israel, Nykóbing 
en Danemark, Lancaster en Grande-Bre- 
tagne, Debreczyn en Hongrie, Lugansk et 
Starobielsk en Ukrainę, Tilbourg aux Pays- 
Bas, Erie aux USA, Viseu au Portugal, 
Poniewiez en Lituanie, Windsor au Canada. 
La region de Lublin est la premiere a avoir sa 
propre representation aupres des institutions 
de 1’Union Europeenne a Bruxelles :

Eastern Poland Euro-Office 
Lubelskie-Podlaskie 
Rue de Trevers, 49 (Błe 7)
Brusseles 
B-1040 Belgium
tel. (+32,2) 285 08 15, fax 230 70 35 
e-mail: kaminska@Kotmail.cont

Euroregion Bug

Zone economique creee en 1995 est l’une 
des plus importantes en Europę. Elle com- 
prend la region de Lublin et les regions fron- 
talieres de 1’Ukraine et de la Bielorussie, res- 
pectivement Luck et Brzesc. Dans Pen- 
semble, elle compte 7 millions d’habitants 
sur une superficie de 90 000 knf. Elle est 
traversee par les voies de communication 
routiere et ferroviaire de liaison entre 
1’Europe de 1’ouest et la Russie, avec plu- 
sieurs postes-frontiere.
Les principaux objectifs d’Euroregion Bug 
sont les su ivants:
• exploitation des atouts que procurent la 
position de frontaliers
• developpement des relations sociales et 
economiques
• protection du milieu naturel
• exploitation de Pheritage culturel commun 
aux trois pays

Elle prevoit la mise en place d’une strategie 
de developpement economique, la creation 
d'un systeme d’aide sous formę d’une base 
d’information, la promotion des investisse- 
ments etrangers, la modernisation des voies 
de communication, le projet ecologique

«Czysty Bug» (Bug propre), 1’organisation 
des salons commerciaux, ainsi que des ras- 
semblements culturels et sportifs.
Le secratariat de l'Euroregion Bug
22-100 Chełm 
Plac Niepodległości 1 
Tel/fax (+048 82) 583 08 54

Vie culturelle

L’importance de la region de Lublin se 
mesure non seulem ent a travers ses 
richesses historiques, mais- aussi par les 
nombreux evenements culturels, dont la 
plupart beneficie d’une renommee interna- 
tionale, a s a v o ir :
• Les Rencontres Internationales des Cho- 
raux a Chełm, en avril

• La Triennale de I’Art a Lublin (au printemps)
• Les Rencontres autour de la Guitare a 
Lublin, en mai
• Le Festival des Chanteurs et Orchestres 
Folkloriques a Kazimierz Dolny, en juin
• Le Festival International de 1’Orgue a 
Zamosc, entre juin et septembre
• Les Rencontres Internationales du Folklore 
a Lublin, en juin et juillet
• La Revue des Fanfares a Lublin, en aout
• Le Concours International des Jeunes 
Violonistes du nom de H. Wieniawski et K.

Lipiński a Lublin, en septembre
• Les Rencontres Internationales des 
Chanteurs de Jazz a Lublin, en septembre
• « Chmielaki Krasnostawskie », la Fete du 
HOublon a Kransystaw, en septembre
• Le Festival International du Theatre a 
Lublin, en octobre
• Le Festival International des Vieux Chants 
Europeens a Lublin, en octobre
• « Rozstaje Europy », la revue du filme do- 
cumentaire a Lublin, en decembre

Quelques traits 
du caractere exceptionnel
La region de Lublin est peu commune, dotee 
des lieux et phenomenes uniques, qui font 
d’elle une contree differente des autres. En 
voici quelques exem ples:
• communes les plus developpees en 
Pologne sur le plan economique, dont huit 
medaillees
• proportion des etudiants et de chercheurs 
scientifiques au regard du nombre des habi- 
tants de Lublin la plus elevee en Pologne
• Zamosc, ville inscrite sur la listę du patri- 
moine mondial UNESCO
• « Euroregion Bug » zone economique de 
regions frontalieres, creee en 1995, Punę 
des plus importantes en Europę
• mugissement inimitable des flots du fleuve 
Sopot traversant le Parc National Roz­
toczański
• haras de Janów Podlaski, Pun des 
meilleurs dans le monde en ce qui concerne 
l’elevage du pur-sang arabe
• un gigantesque marche agricole, tres 
moderne, sur une surface de 70 ha, (aux 
alentours de Lublin)
• une importante production, et de haute 
qualite, des fruits rouges, ainsi que du hou- 
blon
• usine de planeurs, unique en Pologne, a 
Świdnik
• Musee de P0rfevrerie (or essentiellement), 
unique en Pologne, a Kazimierz Dolny
• un ensemble, le mieux conserve, des 
palais de la familie Zamoyski a Kozlowka
• Musee de la Ferronnerie a Wojciechow
• sanatorium pour les maladies cardio-vas- 
culaires a Nałęczów, sitee en basse attitude, 
rare en Europę
• Koroszczyn, le terminal frontalier, le plus 
moderne en Europę
• Polska Orkiestra W loscianska im. K. 
Namysłowskiego, soit, Porchestre sympho- 
nique populaire, unique au monde
• Lublin lui-meme qui offre la meilleure qua- 
lite de vie des toutes grandes villes polo- 
naises
• enfin la beaute des jeunes filles qui ont 
domine les elections pour le titre de « Miss 
P o lon ia». ■

NAJWIĘKSZA FIRMA AUTOBUSOWA W EUROPIE

e u R < t > U n e s

OTWIERA REGULARNE POŁĄCZENIA DO POLSKI

Tel. :01 49 72 51 52
10



Dossier

Sport et naturę
Le Parc National de Roztocze

C’est le Parc National de Roztocze qui 
se distingue par une grandę richesse de la 
florę. Les belles forets avec des specimens 
de vieux hetres et de sapins recouvrant les 
hauteurs s’elevant a 300 m au-dessus de la 
mer determinent la beaute du paysage, 
embelli encore par de nombreux ravins pro- 
fonds de loess et les vallees des rivieres 
Wieprz, Świerszcz et Szum. Les conditions 
naturelles favorables font qu’y nichent envi- 
ron 130 especes d ’oiseaux, dont aigle 
pomarin, cypone noir et grand tetras. Des 
aiples royaux et des aiples blancs survolent, 
eux aussi, la region. On y trouve egalement 
des quantites d’animaux sauvages : cents,

biches, sangliers, renards, blaireaux, 
martres et meme loups. Avec un peu de 
chance, on peut rencontrer des daims et 
elans migrants et, dans la vallee de Wieprz, 
on peut admirer des digues de castors.

La tres riche florę accorde aux paysages 
de Roztocze un charme exceptionnel. On y 
trouve des plantes typiques de plaines, de 
montagne, de rares especes atlantiques et 
des plantes remontant a l’epoque post-gla- 
ciaire. C’est le sentier de Bukowa Gora qui 
rend possible Pobsen/ation de plantes prota- 
gees qui poussent par etages: depuis la 
foret de sapin jusqu’a Phetriere de Carpates.

Tourisme pedestre

Dans la region de 
Lublin, les touristes peuvent 
suivre plus de 70 itineraires 
touristiques pedestres qui, 
dans la plupart des cas, 
constituent un reseau dont 
la longueur totale atteint 
presque 3 000 km. lis relient 
les endroits les plus interes- 
sants de notre voievodie.
Habituellement, les trajets 
commencent dans ies loca- 
tites connues oii l’on peut 
acceder facilement en voi- 
ture ou en train. Les itinerai­

res ont ete traces de sorte qu’on puisse 
acceder a de nombreux endroits interes- 
sants du point de vue historique ou il est 
egalement facile de trouver un hotel ou une 
auberge.

La randonnee, sac a dos, permet la 
decouverte de nombreuses particularites de 
la region. Lopportunite d’avoir Pacces direct 
a la naturę splendide des parcs et des re- 
serves naturelles fait que nombreux tou­
ristes choisissent les rendonnees pedestres 
comme la meilleure formę de tourisme actif. 
C’est 1’Association Polonaise du Tourisme 
(PTTK) qui gere tous les itineraires touris- 
tiques pedestres.

• Departement municipal de PTTK
20-111 Lublin, ul. Rynek 8
tel. +48 081/532 49 42
• Departement de PTTK de Zamosc
22-400 Zamosc, ul. Staszica 31 
tel. +48 084/639 31 43 
Departement de PTTK de Puławy 
24-100 Puławy, ul. Czartoryskich 6 a 
tel. +48 081/887 86 74
• Departement de PTTK K. Sicinski 
24-120 Kazimierz Doiny, ul. Rynek 27 
tel. +48 081/881 00 46
• Departement de PTTK «Ziemia Janowska»
23-300 Janów Lubelski 
ul. Zamoyskiego 37
te l.+ 48 015/872 04 04

Velo

La region de Lublin offre d’excellentes 
conditions pour pratiquer le tourisme cyclis- 
te. Les randonnees a travers ses plaines et 
ses collines, dans les vallees profondes de 
la Vistule, de la Bystra et du haut Bug, les 
ravins de loess peuvent donner de la satis- 
factions aussi bien aux cyclistes chevronnes 
qu’aux debutants.

Dans differents endroits de la region se 
trouve une quantite d’itineraires traces et 
non traces, mais mentionnes dans des 
guides touristiques, dont ceux des environs 
de Kazimierz Dolny, de Lublin, de Zamosc 
et de Tomaszow Lubelski.

L'equitation

L’equitation constitue une des formes de 
tourisme actif les plus appreciees; elle per­
met une excellente visite de la region. Son 
interet est double : en satisfaisant sa curio- 
site, on peut se maintenir en une bonne 
formę physique.

La region de Lublin possede de riches

traditions et succes dans le sport hippique et 
dans l’elevage des chevaux.
Depuis 1817, a Janów Podlaski fonctionne 
le Haras National ou Pon eleve les chevaux 
arabes pur sang consideres comme les 
meilleurs dans le monde. Tous les ans y’a 
lieu la vente aux encheres qui attire les 
connaisseurs de chevaux et les acheteurs 
du monde entier. Un des chevaux eleve 
dans le Haras de Janów, etalon El Paso, a 
ete vendu aux Etats-Unis pour le prix record 
d’un million de dollars. Un autre, Artemor, 
eleve dans le departement des anglo- 
arabes, monte par Jan Kowalczyk, a rem- 
porte la medaille d’or dans la course d’obs- 
tacles aux Jeux Olympiques de Moscou en 
1980.

Sports nautiques

La region situee entre la Vistule et le Bug 
offre d’excellentes conditions pour les sports 
nautiques. Plusieurs etendues d’eau de la 
region des lacs Leczna-Wlodawa sont pro- 
pices a la pratique de la voile. II faut y men- 
tionner surtout Jezioro Białe de Włodawa, 
106 ha de superfiecie, ou se trouvent des 
ports de plaisance et ou Pon peut louer le 
materiel necessaire. Les memes possibilites 
sont offertes au bord des lacs.

suitę du Dossier - page 14
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Samolotem do Polski 
ffvions pour la Pologne

France - Pologne 
Pologne - France

LA PO LO G N E...R IEN  QUE LA POLO GNE...M AIS TOUTE LA POLOGNE
Reservation et Billets :

flFPE «DZIEN DOBRY” 240 , ras de Rivoli - T5001 Paris
( r d c  -  coa r. p a r te r  w p o d w o rz u )  Tarifs negocies - prix speciaux - promotions

metro: Concorde • (100 m od Kościoła Polskiego) Reservations - retraits de billets - envoi a domicile
• Tśl : O l 4 7  0 3  9 0  OO Toute les compagnies font periodiquement des promotions aliant (parfois) jusqu’a 50 %.
* T®1 : 01  * 7 0 3  9 0  Pour etre informe communiquez votre e-mail sur www.dziendobry.fr

W ity c h  przypadkach foo z^amk^ciu biura) ATTENTION * Nouveaux Horaires (valables jusqu'au 25  octobre 2 0 0 3 )
T a r iłe  A t hAPotrafr n A llU A n ł AłvA Ima «***•%% ma ~  —C. . . 1^

Tel. : 0 6  0 9  0 2  8 4  1 7
T arifs  et h o ra ire s  p eu ven t e tre  m o d ifle s  p ar le s  c o m p a g n ie s  a e r ie n n e s  s a n s  p r ś a v ls

V0LS INTERIEURS EN POLOGNE i p a r is  C DG 2B  -  WARSZAWA
FRANCE-POLOGNE : V0LS DIRECTS

WARSZAWA - PARIS CDG 2B
WARSZAWA BYDGOSZCZ Jours de la semaine Departs Arrivee Jours de la semaine Departs Arrivee

Jours de la semaine Departs Arrivee 1,2,3,4,5,6 07.15 9.35 1,2,3,4,5,6 07.05 9.30
tous les jours 22.10 23.00 tous les jours 09.35 | 11.50 tous les jours 09.00 11.25

tous les jours 12.40 15.00 tous les jours 12.45 15.10BYDGOSZCZ - WARSZAWA
Jours de la semaine Departs Arrivee

tous les jours 16.00 18.15 tous les jours 16.15 18.40

tous les jours 06.00 06.45
tous les jours 19.30 21.50 1,2,3,4,5,7 20.15 22.40

PARIS CDG 2B - CRACOVIE CRACOVIE - PARIS C DG 2B
WAHotAWA - LUUZ Jours de la semaine Departs Arrivee Jours de la semaine Departs Arrivee

Jours de la semaine Departs Arrivee 1,3,5,7 11.25 13.45 1,3,5,7 08.15 10.25
Ć.Ć.AO t łó .ć D

1 Y O N  - W A R < ? 7 4 W /ił %A!A DO"7 A\A/A 1 V /1 M(¥ «  -  L.I
LODZ - WARSZAWA Jours de la semaine Departs Arrivee Jours de la semaine Departs Arrivee

Jours de la semaine Departs Arrivee 1,2,3,5,6,7 16.30 18.50 1,2,3,5,6,7 13.15 15.45
1 ,<£,o, 4 ,0 ,0 06.10 06.50 N IC F  - W f lR c? 7 i W i ł» M  “  IM IUC

WARSZAWA - GDAŃSK Jours de la semaine Departs Arrivee Jours de la semaine Departs Arrivee
Jours de la semaine Departs Arrivee 1,2,3,5,6,7 16.30 | 18.55 1,2,3,5,6,7 13.10 15.50
tous les jours 07.50 08.55
tous les jours 
tous les jours 
tous les jours

10.25 
19  4 * i

11.30
13.35
18.20

V0LS INTERIEURS EN POLOGNE - LOTY KRAJOWE
17.15 WARSZAW/^ -  KRAKÓW KRAKÓW - WARSZAWA

tous les jours 22.35 23.40 Jours de la semaine Departs Arrivee Jours de la semaine Departs Arrivee
tous les jours 11.30 12.30 1,2,3,4,5 n R  nr; a r

GDAŃSK - l/V A  H o Z .  A  W A 1,3,4,5,6,7 14.15 15.05 tous les jours 10.35 11.30
Jours de la semaine Departs Arrivee tous les jours 16.20 17.20 tous les jours 12.55 13.50
tous les jours 08.50 09.55 1,2,4 19.45 20.45 1,2,3,5,6,7 14.30 15.15
tous les jours 11.55 13.00 7 20.30 21.30 1,3,4,5,6,7 15.35 16.20
tous les jours 
tous les jours

18.45
20.20

19.50
21.10

tous les jours 22.20 23.10 tous les jours 17.45 18.40

WARSZAWA -  POZNAN D H 7 K I A KI \

WARSZAWA - KATOWICE Jours de la semaine Departs Arrivee Jours de la semaine Departs Arrivee
Jours de la semaine Departs Arrivee tous les jours 12.40 13.45 1,2,3,4,5,6 06.00 07.00
1,3,5,7 07.25 08.25 1,2,3,4,5,7 19.15 20.20 7 08.20 09.20
2,4,6 10.35 11.35 tous les jours 22.40 23.45 tous les jours 14.15 15.15
tous les jours 16.30 17.30 tous les jours 18.35 19.35
tous les jours 22.35 23.35

KATOWICE - WARSZAWA WARSZAWA - SZCZECIN SZCZECIN - WARSZAWA
[Jours de la semaine Departs Arrivee Jours de la semaine Departs Arrivee Jours de la semaine Departs Arrivee
tous les jours 06.00 06.55 1,2,3,4,5,6 07.40 09.00 1,2,3,4,5,6 05.55 07.00
2,4,6 12.00 12.55 1,2,3,5,7 13.40 15.00 tous les jours 09.25 10.40
2,3,5 16.00 16.55 2,3,4,5,6 16.05 17.25 2,3,4,5,6 17.50 19.05
tous les jours 18.00 18.55 tous les jours 22.15 23.25 1,2,3.4.5,7 19.15 20.30

WARSZAWA -  WROCŁAW WROCŁAW - WARSZAWA
WAhaZAWA -  HZfcSZOW Jours de la semaine Departs Arrivee Jours de la semaine Departs Arrivee

Jours de la semaine Departs Arrivee 2,3,4,5 06.40 07.40 tous les jours 05.50 06.55
tous les jours 12.25 { 13.25 tous les jours 09.00 10.10 2,3,4,5 08.25 09.30
1,2,3,4,5,7 19.35 | 20.35 1,2,3,4,5... 12-15 i 13.25 tous les jours 10.40 11.45

RZESZÓW - WARSZAWA 1,2,3,4,5,7 14.25 15.35 tous les jours 12.40 13.45
Jours de la semaine Departs Arrivee tous les jours 15.40 16.50 1,2,3,4,5 13.55 15.00
1,2,3,4,5,6 
tous les jours

06.20
14.10

07.20
15.10

1,2,3,4,5 18.10 19.20 tous les jours 17.20 18.25
tous les jours 22.30 23.20 1,2,3,4,5 19.50 20.55
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Samolotem do Polski -  Cennik w euro TTC
t a r if s  : p r ix  NETS •  t o u t e s  t a x e s  in c l u s e s  (sous reserve de modification par les compagnies sans preavis)

PARIS-WARSZAWA
W A RSZAW A -PAR IS
Aller-Retour

Bebes 
- de 2 ans

Entants de 
2 a 12 ans

Jeunes de 
12 a 27 ans

Adultes 
+ de 27 ans

l W-E a l mois 52 253 313 353
l W-E a 3 mois 57 298 313 401
l jour a l an sans obligat. W-E 92 58S 313 776

h PARIS-KRAKOW-PARIS Bebes Enfants de Jeunes de Adultes
0 KRAKOW -PARIS - de 2 ans 2 a 12 ans 12 a 27 ans + de 27 ans
OL Aller-Retour
5 1 W-E a 1 mois 52 245 306 345

o 1 W-E a 3 mois 57 280 306 393
> 1 jour a 1 an sans obligat, W-E 92 584 306 772

LYON - VARSOVIE 
NICE - VARSOVIE  
(Aller-Retour)

I
<

Bebes 
- de 2 ans

Enfants de 
2 a 12 ans

Jeunes de 
12 a 27 ans

Adultes 
+ de 27 ans

1 W-E a 1 mois 50 232 313 324
1 W-E a 3 mois '5 55 267 313 373

|l jour a 1 ansans obligat. W-E 86 479 313 708

LYON - POZNAN  
N ICE - P O ZN A N  
(Aller-Retour)

I
<

Bebes 
- de 2 ans

Enfants de 
2 a 12 ans

Jeunes de 
12 a 27 ans

Adultes 
+ de 27 ans

1 W-E a 1 mois s 59 300 355 417
1 W-E a 3 mois 5 64 335 355 465
1 jour a 1 an sans obligat, W-E 95 545 355 800

PARIS: POZNAN-GDANSK-WROCŁAW 
(Aller-Retour)

Bebes 
- de 2 ans

Enfants de 
2 a 12 ans

Jeunes de 
12 a 27 ans

Adultes 
+ de 27 ans

1 W-E a 1 mois
<

U ?
62 271 359 378

1 W-E a 3 mois 66 352 359 493
1 jour a 1 ansans obligat. W-E <

3 102 588 359 868

LYON - GDAŃSK Bebes Enfants de Jeunes de Adultes
N IC E - GDAŃSK - de 2 ans 2 a 12 ans 12 a 27 ans + de 27 ans
(Aller-Retour)
1 W-E a 1 mois _...59..... 302 355 417
1 W-E a 3 mois 64 337 355 465
1 jour a 1 an sans obligat. W-E 95 545 355 800

PARIS: BYDGOSZCZ-SZCZECIN-LODZ 
-KATOWICE-RZESZOW (Aller-Retour)

Bebes 
- de 2 ans

Enfants de 
2 a 12 ans

Jeunes de 
12a27ans

Adultes 
t de 27 ans

1 W-E a 1 mois
<
5

0 3  
!>

62 314 359 445
1 W-E a 3 mois 66 350 359 493
1 jour a 1 an sans obligat. W-E <

3 102 588 359 868

• Changement de date de retour + de 27 ans et - de 12 ans : + 100 €
• Changement de date de retour - de 27 ans : gratuit
• Changement de date de de depart apres emission du billet: + 50 %
• Annulation du billet: - 50 % • Aucun remboursement si trajet aller utilise
K r s t ‘ r v a l i o n  o t  15 i  11 <* I  s A F P E  « D Z IE IM  D O B R Y »
2-10. rno dc- lłm «li - 73001 Paris metro: Concorde (100 m od Kościota Polskiego) 
T ć l  : O l  4 7  0 3  » 0  OO • O l  4 7  OS 9 0  0 2
T e l/ fa x  : O l  4 7  O S  » 0  O S  po zamknięciu biura: 0 4 i OO 0 2  114 1 7  
Biuro czynne: od poniedz. do piqtku 10°° -18°“ • w  so bo ty  : 9°° - 13°°

Tout ce qui est polonais en France ou franęais en Pologne a ete, est ou sera 
un Jour dans le magazine DZIEŃ DOBRY et sur internet : www.dziendobry.fr

H O T E L  ★★ BEL AIR
Hotel de charme - Rue calme - Chambres sur jardin. 

Dans toutes les chambres : TV Couleur - Telephone - WC 
6, rue cle lei Voute - 75012 PRRIS 

Te l. : (3 3 ) ol 43 43 66 06 -  Fox : (3 3 ) ol 43 45 90 70

- Proximite immediate des arrivees d autoroutes Paris- 
Bruxelles (Airport Paris CDG) et Paris-Metz-Strasbourg.

- Acces direct au boulevard peripherique par Porte de 
Vincennes et Porte de Sant-Mande.

- Metro : porte de Vincennes • RER : Nation ligne A
- Autobus : 62,56,29 (351 pour Airport CDG Paris)
Les demandes pour reservations de groupes 
de plus de 10 personnes doivent etre faites par fax.

Room Single douche 45 €

Double douche: 55 €

Double Bain: 61 €

Triple douche: 70 €

Petit dejeuner: 6€

Cours de  p o lo n a is
a  C r a c o v i e

du 4 aoGt au 14 oout 2003
4 cours cle 45 mn pendant 10 jours de 8h30 a 12h00

Cout tota l: 230 euros
Possibilite d'hebergement a 1'hótel ou dans des familles 

Rssociation F ra n c e -P o lo g n e  ci C racovie  
T e l . /F o x  : 0 0 - 4 8 - 1 2 - 4 2 1 - 2 3 - 2 8  

u u L u u j . t p p f . k r o k o u j .p l

Ubezpieczenia samochodowe
F r a n c ja  - P o ls k a  
F r a n c ja  - E u r o p a  W sch o d n ia

Formalności administracyjne
związane z wywozem samochodu

• dowód rejestracyjny
• międzynarodowa karta cyrkulacji pojazdu
• dokumenty celno-graniczne (EUR 1 + EX 1)

01 47 03 90 00 • 01 47 03 90 02 • 01 47 03 90 03
(w  godz. o tw arcia  biura w  tygodn iu )

0 6  0 9  0 2  8 4  1 7  (po  zam knięc iu  b iura)

5 d n i = 85  
8  d n i = 93  

15 d n i =  109

€

€

€

ASSURANCES
AFPE «DZIEN DOBRY# 240, rue dc Rhroii - 75001 Paris - Biuro czynne : poniedz. - piqtek (10“-18“ ) sobota (9°°-l3°°)

Retrouvez ROMAN 
anciennement Restaurant 

WANOUCHKA a MONTMARTRE

& KAZIMIERZ
anciennement Restaurant 
CRACOVIA a NATION

R E S T A U R A N T  t r a i t e i j r  f r a n c o - p o l o n a i s

Paris 17“ * POLONIA*20, rue Legendre 
Tel./fax : 01 43 80 10 06 
e-m all: romanrybicki@hotmall.com 
metro : Villiers, Malesherbes ou Monceau 
Parking : Avenue Vllllers_______________

O uverf: midi et soir
Ferme : dimanche soir et lundi

SALO AS DE R E C E P T IO N S  
B A N U IJ E T S -M A R IA G E S -  

B A P Y fiM IiS -C O M M U N IO K S  
•UJSOIPA HO P E R S O N N E S

DZIEŃ DOBRY
Łącznik polsko-francuski • Le trait d union franco-polonais

Premier site franco-polonais

www.dziendobry.fr
"DZ1EN DOBRY" Mensuel g ra tu it: 25 000 ex. 
Directeur de la Publication : Lidia JAWORSKA 
Rśdacteur en c h e f: Jean-Louis IZAMBERT 
Publicite - Carnet d ’Adresses - Petites annonces 
Edite par AFPE - 240, rue de Rivoli - 75001 Paris 
Tćl. : 01 47 039000 (02) • Fax : 01 47039003 
Stowarzyszenie uzytecznosci publicznej 
wg ustawy z 1 lipca 1901 r.
Journal Officiel z dnia 26 kwietnia 1995 
Imprimerie : RIVA DENEYRA S.A. EXPORT 
Ronde El Puis de Santa Maria 70 
46350 PUZOL VALENCIA - Espagne 
ISSN 1269-5823
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Dossier - suitę de la page 11

Lacs : Firlej (91 ha), Piaseczno (85 ha), 
Krasne (76 ha), Lukcze (57 ha), Zaglebocze 
(59 ha). Tous ces lacs sont situes parmi les 
forets et les pres, ils sont entoures de la 
belle ceinture verte et invitent aux prome- 
nades en bateau a voile, kayak ou pedalo.

Le Bug, riviere sauvage et belle en 
meme temps, limite la region a Test. On peut 
le longer en kayak ou en radeau. La riviere 
constitue la frontiere naturelle entre la 
Pologne, la Bielorussie et 1’Ukraine, c ’est 
pourquoi la navigation n’est possible que le 
jour et seulement en groupes organises. 
L’eploit nautique le plus important est le 
voyage en kayak du village Golebie, ou la 
riviere entre en Pologne, jusqu’a Doronusk. 
En dehors de la belle naturę et des pay- 
sages du Plateau de Wolyn, les touristes 
peuvent admirer les localites et les monu­
ments historiques.

Le voyage en kayak le long de la riviere 
Krzna peut fournir, lui aussi, de beaux sou- 
venirs. Le long du chemin se trouvent des 
sites de campement, on peut passer la nuit 
egalement dans des fermes agrotouris- 
tiques et dans le centre touristique de Neple 
situe dans le parc paysagier «Podlaski 
Przełom Bugu® ou l’on peut egalement 
louer le materiel nautique.

Tourisme d'hiver

Les masses d’air froid Continental, les 
temperatures basses et la couche de neige 
qui se maintient longtemps dans la region 
concourent a favoriser la pratique du touris­
me hivernal.

Ce sont les rendonnees de week-end ou 
de plusieurs jours en ski de fond en suivant 
les itineraires pedestres qui representent un 
interet particulier. II est recommandable 
d’emprunter surtout ceux de Roztocze qui 
menent sur des hauteurs moyennes, des 
pentes douces et par les vallees de Wieprz, 
de Gorajec ou de Tanew. Parmi ces itine-

ssussr

---

raires, il faut mentionner surtout M tineraire 
des Cretes» (Szlak Krawędziowy) de 52 km 
qui conduit de Zwierzyniec a Susiec. Les 
skieurs eprouvent un vif plaisir en traversant 
les belles forets de sapins et de hetres avec 
les branches recouvertes de neige, les clai- 
rieres ensoleillees et en descendant les 
nombreuses pentes.

Peche a la ligne

La region de Lublin abonde en etendues 
d’eau qui interessent les pecheurs a la ligne. 
Elles forment un ample reseau qui s’accor- 
de parfaitement avec les beaux paysages et 
les endroits plein de charme. La plupart des 
rivieres ont conserve leur cours sauvage et

leurs eaux pures coulent dans 
les paysages pittoresques. Les 
eaux de rivieres, lacs et etangs 
abondent en poissons qui font 
rever plus d’un pecheur : bar- 
beau qui reste pres du fond 
sablonneux, tołpyga blanche 
exotique, silure solitaire cher- 
chant abri parmi les racine des 
arbres, sandre rapace, brochet 
et perche, ainsi que chevesne 
qui attrape les insectes en vol. 
Toute la partie centrale de la 
Vistule, le plus grand fleuve sau- 
vage d’Europe, depuis: 
1’embouchure de la riviere San 
jusqu’au village Steznica, invite 
a la peche.
Ce sont surtout les berges 
sablonneuses et les renforts en 
pierre au-dessous desquels se 
trouvent aussi bien des endroits 
profonds de quelques metres 
que peu profonds qui se pretent 
le mieux a la peche a la ligne. Le 
fleuve est celebre a cause de 
grands silures, aspes, sandres 
et barbeaux. A 1’est de la region, 
le Bug sauvage dessine de 
beaux meandres.

La peche sportive est possible dans les 
rivieres donf 1’amont est classe comme ruis- 
seau de montagne : il s’agit de la Tanew et 
ses affluents (Sopot, Szum, Biała Lada et 
Osa), le W ieprz entre ses sources et 
Szczebrzeszyn, ainsi que la Bystrzyca dans 
le plateau de Lublin, des sa source jusqu’a 
Prawiedniki, tout comme la Krezniczanka et 
la Bystra. La prise de la truite longue de 50 
centimetres n’y est pas rare.

Les lacs de la region sont concentres 
entre Leczna et Włodawa. Les pecheurs 
viennent surtout aux bords des lacs Białe et 
Glinki pres de Włodawa, Rotcze et Sumin, 
pres d’Urszulin., Miejskie et Kleszczów pres 
d’Ostrow Lubelski, Magluchowskie et Białe 
pres de Sosnowica.
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INFORMATION TOURISTIOUE DE LA REGION

Ces lacs abondent en silure, brochets, 
perches et merlans.

Les lacs artificiels de retention, dont 
celui de Zemborzyce est le plus important, 
constituent des reserves de poissons consi- 
de rab les.
C’est la qu’on note les prises records :
• silure de 22 kg
• carpe de 18,5 kg
• tołpyga de 15 kg
• brochet de 11 kg
• sandre de 8 kg
• bremede 6 kg.

LUBLIN
Lubelski Ośrodek Informacji Turystycznej
20-016 Lublin, ul. Jezuicka 1/3
tel (081) 53-244-12, fax (081) 44-23-556 
e m a il: itlublin@wp.pl

Punkt Informacji Turystycznej 
OM P TT K -20-111 Lublin,
Rynek 8/ Grodzka 3 
tel (081) 53-249-42

BIAŁA PODLASKA
Centrum Informacji Turystycznej
21-500 Biała Podlaska ul. Warszawska 11 
tel./fax (083) 342-24-81

CHEŁM
Chełmski Ośrodek Informacji Turystycznej
22-100 Chełm, ul. Lubelska 63 
teł. (0-82) 565-36-67,
tel./fax (0-82) 565-41-85 www.um.chelm.pl/it 

ZAMOŚĆ
Zamojski Ośrodek Informacji Turystycznej 
22-400 Zamosc, Rynek Wielki 13 
tel 0-84/639-22-92, fax 0-84/627-08-13 
e -m a il: zoit@zamosc.um.gov.pl

DUBIENKA
Punkt Informacji Turystycznej
22-145 Dubienka
tel (082) 566-80-83 (od godz.17)

FIRLEJ
Gminny Punkt Informacji Turystycznej
21-136 Firlej, Rynek 1, 
tel. (0-81) 85-750-76

JANÓW LUBELSKI
Biuro Obsługi Ruchu Turystycznego PTTK
23-300 Janów Lubelski, ul. Zamoyskiego 37 
tel. (0-15) 872-04-04

KAZIMIERZ DOLNY
Biuro Obsługi Ruchu Turystyczego PTTK
24-120 Kazimierz Dolny 
Rynek 27, tel (0-81)881-00-46

KRASNOBRÓD
Gminny Punkt Informacji Turystycznej 
w Centrum Oświaty, Kultury i Sportu
22-400 Krasnobrod, 3 Maja 18 
tel. (084) 660-75-23 i 660-71-17

LUBARTÓW
Biuro Turystyczne „Voyager»
21-100 Lubartów, ul. Lubelska 36 
tel. (081) 85-54-730 
ŁUKÓW
Punkt Informacji Turystycznej przy OSiR, 
21-400 Luków, ul. Browarna 63 
tel. (025) 798-23-89 i 798-57-60 
OKUNINKA
(nad. jez. Białym Wlodawskim)
Punkt Informacji Turystycznej (sezonowy)
tel (0-82) 57-17-094
PUŁAWY
Punkt Informacji Turystycznej 
hotel „lzabella»
24-100 Puławy, ul. Lubelska 1 
tel. (0-81) 886-30-41 i 887-99-89 
SUSIEC
Punkt Informacji Turystycznej
Urząd Gminy
tel. (0-84) 66-548-68
WOLA OKRZEJSKA
Punkt Informacji Turystycznej
Muzeum H. Sienkiewicza w Woli Okrzejskiej
21-480 Okrzeja
tel. (0-25) 755-42-20 
WŁODAWA
OSiR, ul. Szkolna 4, tel. (0-82) 572-25-84 
ZWIERZYNIEC
Zwierzyniecki Ośrodek Kultury i Rekreacji
22-470 Zwierzyniec, ul. Słowackiego 2
tel. (084) 687-26-60 ■

Dossier Lubelskie : 
Opracowanie na podstawie 
materiałów promocyjnych 
województwa lubelskiego. 
Serdecznie dziękujemy !

Wszystko co polskie we Francji i francuskie w Polsce, było, jest lub będzie 
w magazynie DZIEŃ DOBRY i na Internecie : www.dziendobry.fr
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CUISINE POLONAISE - KUCHNIA POLSKA
PIROGUIS AU CHOU ET AUX CHAMPIGNONS DES BOIS 

PIEROGI ZE ŚWIEŻEJ KAPUSTY Z GRZYBAMI
PAPIETTES AU RAIFORT 

ZRAZY ZAWIJANE Z CHRZANEM
Les piroguis sont des raviolis en formę de 
demi-lune. Bien sur, ils existent aussi dans 
la cuisine russe, mais ils n'en demeurent 
bas moins une specialite qui fut surtout 
consom m ee autrefo is dans 1'ancienne 
Ukrainę polonaise.

Pour la tarce
700 g de chou blanc,
25 g de champignons seches 
mis a tremper la veille,
50 g d'oignons haches

Pour la pate
250 g de farine, 2 oeufs

Hachez le chou tres finement et lavez-le. 
Faites-le blanchir 5 minutes a l'eau bou- 
illante salee. Renouvelez l'eau pour le cuire 
une ąuinzaine de minutes a partir de la mise 
sous pression. Egouttez-le bien. Au besoin, 
pressez avec un pilon. Faites sauter 
oignons et champignons a la poele. Passez 
le tout a la moulinette et melangez les deux 
parties de la farce tres soigneusement. 
Salez et poivrez a votre gout. Preparez une

F e n d s  d e  c c m m e r c e
Cause depart retraite vend pressing. 
Excellente affaire tenue 35 ans, a voir absolu- 
ment. Prix a debattre.
Orły (94). Tel.: 01 48 52 48 01 
E-mail: khyf2003@yahoo.fr

pate a piroguis en melangeant les oeufs a la 
farine. N'ajoutez pas d'eau mais travaillez 
les mains humides jusqu'a ce que la farine 
soit amalgamee et formę une pate lisse 
mais dure que vous couperez en tranches 
et que vous tournerez a la machinę ou 
abaisserez au rouleau en minces feuilles. A 
Taide d'un emporte-piece ou d'un verre, 
decoupez-y des ronds de 8 cm de diametre 
que vous plierez en deux une fois farcis a la 
poche a douille ou a la cuillere. Avant de 
vous livrer a cette operation, n'oubliez pas 
d’humidifier les ronds de pate avec un pin- 
ceau trempe dans de l’eau ou du blanc 
d'oeuf. Collez bien les bords. Deposez au 
fur et a mesure les piroguis sur une planche 
farinee. Laissez secher. Les piroguis se cui- 
sent de dix a douze minutes a l'eau bouillan- 
te salee. Vous les servirez dores aux petits 
cretons dans lesquels vous aurez fait reve- 
nir au prealable un peu de panure.
La meme recette peut se faire avec de la 
choucroute cuite. Notez que le frit fond polo- 
nais (il existe) plonge tout simplement ces 
piroguis dans une friture bien chaude.

Prowadzę Stowarzyszenie - Walka z Bez­
robociem. Organizuje bezpłatne kursy kompu­
terowe i języków obcych dla bezrobotnych. 
Zwracam się o pomoc do polonii francuskiej. 
Okuń Oskar. Tel. 00 (48) 601 525 789 
E-mail: polska@data.pl

600 g de steak 
3 cuilleres a soupe de raifort
1 cuillere a soupe de beurre
2 cuilleres a soupe de panure 
20 cl de creme aigre
1 cuillere a soupe de farine

C erta ins rois, Jag ie łło , par exem ple, 
etaients friands de zrazy. Ce piat tres esti- 
mee fait donc partie de la vieille Pologne 
toujours en honneur dans les familles.

Passez les steaks a 
1'attendrisseur en 
leur donnant une 
formę carree. 
Melangez le raifort, 
le beurre et la panu­
re e t tartinez les 
paupiettes de cette 
farce. Roulez-les et 
fermez-les a 1’aide 
d’un batonnet.
Faites prendre cou- 

leur au beurre des deux cótes et braisez 
a feu doux pendant quarante-cinq 
minutes environ. Liez la creme d’une 
cuilleree de farine et versez-la dans la 
poele. Chauffez sans bouillir jusqu’a la 
consistance voulue.
Les zrazy se servent traditionnellement 
accompagnes d ’un gruau de sarrasin cuit 
a l’eau comme du riz ou a defaut d’un riz 
complet.

C ffre s  d ’ e m n lc i
Nous vous offrons 1'opportunite de realiser 
un reve de travailler de chez so i! Recevez de 
1’argent tous les mois depuis votre domicile! 
Contactez m oi: karynegerard@aol.com 
www.karyne-travaillerchezsoi.com

Travail serieux a domicile. C’est un program- 
me informatique qui permet de travailler 
chez soi et de faire de 1’argent tous les mois. 
(Demandez un dossier d’information com­
plet et GRATUIT). actos@zwallet.com

E e c h e r c h e s  
a s s c c ie

Je recherche un associe pour 
la creation d’une entreprise de 
batiment.
Son role consistera a etablir en 
polonais les relations avec mes 
entreprises. Obligation de vivre 
en cóte d’Armor. Travail com- 
plementaire a un autre metier. 
Portable : 06 74 83 77 51 
E -m a il: jpcochin@aol.com

a decouper ou a p ho toco p ie r

BON D’ABONNEMENT A DZIEŃ DOBRY
Monsieur (Pan) 0  Madame (Pani) 0 Mademoiselle (Panna) Q
N o m ................................................................. ...................... P renom .................................................................

A dresse ...........................................................

N ° ..................... Rue, avenue, lieu -d it........

„ * □ □ □ □ □  v,.te

Prix : 38,5 euros pour ABONNEMENT 12 numeros (mensuel ou bimestriel)
Reglement par : [J mandat [ j  cheque n°
Banque .............................................................

Toutes les correspondances sont a adresser a Dzień Dobry - BP 2 417 - 75024 Paris cedex 1

NAJWIĘKSZA FIRMA AUTOBUSOWA W EUROPIE

e u R < p u n e s

OTWIERA REGULARNE POŁĄCZENIA DO POLSKJ

- m

Tel. :01 49 72 51 52
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Pour telephoner de chez vous Telefonujcie z domu
dans le monde entier na cały świat I

selon vos besoins... jusqu'a 7 6 9  min. pour 15 €  według potrzeb... nawet do 769  min. za 15 €
Choisissez la carte la plus performante Wybierzcie najlepszą kartę telefoniczną 

pour appeler dans plus de 2 00  pays i dzwońcie do ponad 2 00  krajów

POLSKA
IR A D JU Ml*m npcfmologtm amymne*

USA 454 138
C anada 400 133
Australie 333 125
Angleterre 400 133
CEE (z. euro) 303 120
Portugal 120 75
Israel 140 82
Vatican 151 86

USA 769 333
C anada 769 333
Australie 769 333
Singapour 769 333
CEE (z. euro) 625 303
Israel 151 86
Portugal 120 75
Suisse 625 303
Sud Coree 625 151
Vatican 100 66

Czas rozmowy (w minutach)
_____________ fixe n°vert
Pologne 400 133
Allem agne 454 138

i ł f i r )  m SB 1 »T|

Duree (en minutes)
fixe n°vert

Allemagne 796 333
Andorre 125 76
Armenie 80 57
Autriche 714 322
Angleterre 769 333
Baleares 625 303
Belgique 769 333
Canada 769 333
Chypre 100 66
Danemark 769 333
Espagne 769 333
Finlande 769 333
Grece 303 120
Hollande 769 333
Irlande 769 333
Israel 625 192
Italie 769 333
Luxembourg 769 333
Norvege 769 333
Portugal 769 333
Suede 769 333
Suisse 769 333
Turquie 120 75
USA 769 333
Vatican 200 100

fixe n°vert
Albanie 140 82
Belarus 90 62
Bośnie Her. 100 66
Bułgarie 200 100
Sofia 625 151
Croatie 200 100
Estonie 200 100
Georgie 250 111
Hongrie 250 111
Budapest 400 133
Lituanie 100 66
M acedoine 70 52
Moldavie 200 100
Roumanie 120 75
Bucarest 250 111
Russie 250 111
Moscou 769 158
St Petersbrg 714 156
Slovaquie 250 111
Slovenie 172 92
Tchequie 400 133
Prague 769 158
Ukrainę 140 82
Kiev 200 100
Yougoslavie 140 82

r
U B E Z P I E C Z  E N  Ifi S A M O C H O D O W E

Francja
Francja

Polska
Europa W schodnia

i tel. : Ol 47 03 90 
06 09 02 84

5  dni 
8  dni

0 2  1 5  dni
17

85 € 
93 € 

109 €
ASSURANCES

fi. F. P. E. DZIEŃ DOBRY - Z40. rue de Rivoli - 75001 PfiRIS 
(parter, w podworzu)

Biura czynne : od poniedz. da piątko 8°° - 18°° (w soboty ad 9°° do 13°°)

Czas rozmowy (w minutach) Duree (en minutes)
fixe n°vert

Argentine 357 128
Buenos Aires 769 158
Bolivie 103 68
Bresil 232 107
Rio de Janeiro 769 158
Sao Paulo 769 158
Chili 769 158
Costa Rica 151 86
R. Dominicaine 181 95
Salvador 80 57
Equateur 102 67
Guatem ala 75 54
Mexique 161 89
Mexico 625 151
Nicaragua 60 46
Panama 80 57
Paraguay 120 75
Perou 181 95
Lima 625 151
Porto Rico 400 133
Uruguay 60 46

internet : 
www.dziendobry.fr

i
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Kościół
Polski

lOł i

' J
rue C A M B O N

Biuro A.F.P.E.
240, rue de Rivoli

Dzień Dobry
(parter, w podwórzu)

B r a s s e r ie
L lm p e r ia l

CfD
CO
H

O
z
o
uru­

n i e  d e  R o u g e t  d e  L i s i e

Karty można nabyć w  biurze A. F. P. E. DZIEŃ DOBRY WYSYŁKI KfiRT
240, rue de Rivoli - 75001 PARIS POCZTfl

(parter, w podwórzu) Prosimy o przysłanie
Biuro czynne : od poniedziałku do piqtku od 8°° do 18°° zaadresowanej koperty

(w soboty od 9°° do 13°°) ze znaczkiem
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Cypr, ziemia nasycona historią
Po raz pierwszy napisał o niej 
Homer w llliadzie. Nazwa Kypros 
związana jest z kopalniami mied­
zi. Jej położenie geograficzne, 
sprawia, że stała się ona natural* 
nym łącznikiem pomiędzy Afryką, 
Azją i Europą. Bogata cywilizacja, 
oparta głównie na wymianach 
handlowych, pozostawiła ślady od 
VI-tego tysiaclecia p.n.e. Ale 
dopiero hellenistyczna kultura 
kolonizatorow greckich, którzy 
zaczęli osiedlać się na wyspie od 
XI-tego wieku p.n.e. zapewniła jej 
prawdziwy splendor. Weszła ona 
w skład imperium rzymskiego.
W 1191 roku, Ryszard Lwie Serce 
zajął wyspę w ramach wypraw 
krzyżowych i powierzył zarzaądza- 
nie ńrancuzowi, Guy de Lusignan. 
Później, Cypr został sprzedany 
Wenecji, która musiała oddać go 
w 1570-tym roku Selimowi II. Po 
upadku imperium otomańskiego, 
wyspa została kolonią brytyjską 
aż do roku 1959.
Aktualnie, Cypr zamierza przyłą- 
zyć się do Unii Europejskiej.

P ołożony na rozstaju szlaków 
pomiędzy Afryką, Azją i Europą, 
Cypr posiada prawdziwy skarb 
fauny i flory. Wyjaątkowo obfita, 
cypryjska roślinność liczy ponad 

1 800 gatunków, w tym 40 odmian stor­
czyków. Kwiatem emblematycznym Cypru 
jest cyklamen.
Można tu spotkać dzikie barany, rzadkie 
gatunki jaszczurek, jak również wszelkie 
rodzaje ptaków migracyjnych.
Wybrzeże północne jest skaliste, a połud­
niowe usiane piaszczystymi plażami. 
Wyspa jest pokryta częściowo sosnowymi i

cedrowymi lasami, oraz licznymi sadami 
oliwkowych drzew.
Rzad cypryjski jest aktywnie zaangażowa­
ny w ochronę środowiska.

Larnaka, pom iędzy plażą 
a bizantyjską kulturą 
Kolonia mykenska od XII-go wieku p.n.e., 
Larnaka była jednym z głównych miast 
antycznego Cypru. Według Nowego Testa­
mentu, przez 30 lat żył tu Łazarz wskrze­
szony przez Chrystusa. W izerunek Larnaki 
jest unikalny : nadbrzeże morza zalesione



palmami, słone jezioro, święte miejsce 
mahometanskie, akwedukt z XVII-go wieku, 
świątynie i klasztory bizantyjskie.

Ayia Napa i Paralimni, 
w  oko licy  Famagousty 
Skromna wioska rybacka, Ayia Napa stata 
się ośrodkiem wypoczynkowym, znanym z 
plaży o złotym piasku i z życia nocnego, a 
szczególnie z gigantycznych dyskotek. 
Spokojny urok plaż Paralimni przyciąga 
bardziej turystów spędzających wakacje w 
rodzinie, jak również mieszkańców Nikozji.

N ikozja, czyli podróż 
w samo serce h is to rii 
Usytuowana w samym środku wyspy, 
Nikozja (dawniej Ledra) byta zamieszkała 
od ii-go tysiąclecia p.n.e.
Została ona stalicą dzięki rodowi Lusi- 
gnanów, którzy wznieśli, między innymi, 
wspaniały Pałac Królewski (nie zachował 
się do naszych czasów) i około 50-ciu koś­
ciołów gotyckich. Mury obronne starego 
miasta pochodzą z okresu weneckiego, 
XVI-ty w iek. Liczne muzea i zabytki 
świadczą o bogatej przeszłości.

Troodos, autentyczna kraina 
Masyw górski Troodosu, którego nawyższy 
szczyt, Góra Olympu, ma 1 951 metrów, 
jest pokryty wpaniałym lasem. Część sta­
nowi Narodowy Park o powierzchni około 
10 ha. Usiany jest także licznymi kościoła­
mi i kaplicami, jak również malowniczymi

wioskami, jak gdyby zawieszonymi na sto­
kach gór.

Pafos, miasto antyczne 
Pafos, dzisiaj niewielkie miasteczko porto­
we i ośrodek wypoczynkowy, dawniej byt 
jednym  z głównych miast antycznych. 
Zachowane pozostałości i resztki archeolo­
giczne przedstawiają pełny przekrój : od 
prehistorii do średniowiecza (groby kró­
lewskie z IV-go tysiąclecia p.n.e., średnio­
wieczny zamek bizantyjski przebudowany 
przez Lusignanów, następnie przez 
Turków, wiele rzymskich ruin, w tym wyjąt­
kowe mozaiki z lll-go wieku, katakumby 
pierwszych chrześcijan).
Według mitologii greckiej, Afrodyta urodzi­
ła się 25 km od Pafos, w Petra Tou Rou- 
miou, inaczej mówiąc Slala Afrodyty. Świą­
tynia Afrodyty w Palaipafos, z którego 
zachowały się nieliczne szczątki, była w 
epoce antycznej miejscem pielgrzymek.

Limassol, czyli Cypr 
w wersji wypoczynkowej 
To duże centrum handlowe, jest jedno­
cześnie idealnym miejscem dla wypoczyn­

ku, nad brzegiem morza, połączonym z z 
m ożliw ością w ycieczek jedniodniow ych 
bez zmiany hotelu.
Położenie geograficzne Limassol bowiem 
jest tak dogodne, że trzeba zaledwie god­
zinę, aby udać się do innego miasta czy też 
w góry. Oprócz specyficznej atmosfery 
barów i restauracji starego miasta, Limas­
sol oferuje turystom raz do roku Karnawał i 
tradycjonalne Święto Wina.
Cypr, idealne wakacje dla miłośnikow sztu­
ki, poszukiwaczy kultur i starych cywiliza­
cji, którzy również lubią słońce oraz kąpiel 
w krystalicznych wodach morskich !

O pracow anie na  podstaw ie 
m ateriałów  prom ocyjnych

Office de Tourisme de Chypre 
15, rue de la Paix 

75002 Paris 
Tel. 01 42 61 42 49 

www.visitcyprus.org.cy 
(en franęais)

Serdecznie 
zapraszamy!
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C o m m e n t  p a s s e r  u n e  p e t i t e  a n n o n c e  ?

Les pefites annonces sonł classees dans differentes categories ayant 

chacune une tarification precise. Elles sont exclusivement reglees a la com- 

mande. Le texte et le reglement doivent parvenir a temps a la Redaction. 

Nous ne pouvons etre tenus pour responsables des retards postaux, 

greves ou autres imprevus. Forfait minimum 3 lignes comprenant 30 
lettres (signes etespaces) avec( eventuellement, des lignes supplementaires 

au tarif indique et meme, si vous le desirez, 1'encadrement de votre annon­

ce. Elles peuvent etre passees dans la langue de votre choix mais doivent 

etre toujours parfaitement lisibles. Elles sont publiees sous 1'entiere res- 

ponsabilite de l'annonceur. La Redaction se reserve le droit de ne pas 

publier une annonce dont le contenu serait contraire a la morale ou aux 

bonnes mceurs, contraire a 1'esprit du journal, pouvant choquer ou porter 

atteinte a toutes personnes physiques ou morales ayant pour effet d'en- 

trainer des poursuites prevues par la loi. La Redaction rappelle egalement 

que les offres d'emplois tendant a favoriser le travail clandestin sont inter- 

dites en vertu de Particie 321 -9 du Code du travail. En consequence, les 

annonceurs qui ne respecteraient pas cette regle engageraient leur propre 

responsabilite. La publication ou les reponses domiciliees dans la rubrique 

CONTAGTS-UNIONS-MARIAGES sont soumises a condition dont le 

detail est adresse exdusivement par lettre sur demande ecrite. En conse- 

quence, ne pas repondre ni adresser une petite annonce sans avoir pris 

prealablement connaissance des regles. Les reponses aux annonces dom i­

ciliees sont reexpediees le jour meme ou elles nous parviennent et leur 

contenu n'est soumis a aucune verification; la discretion la plus rigoureu- 

se est garantie et observee.

J a k  zam ieścić ogłoszenie drobne ?

Ogłoszenia drobne są podzielone na różne kategorie, z 
których każda ma ustalony cennik. Ogłoszenia płatne są przy 
zamówieniu. Tekst i opłata muszą nadejść do Redakcji na 
czas. Nie odpowiadamy za opóźnienia spowodowane pracą 
poczty, strajkami, bądź innymi nieprzewidzianymi okolicz­
nościami. Cena ogłoszenia obejmuje ryczałt - 3 linijki zawie­
rające 30 znaków łącznie (liter, cyfr, przerw między wyrazami 
i znaków interpunkcyjnych) plus opłatę za dodatkowe linie 
lub wzięcie ogłoszenia w ramkę. Ogłoszenia mogą być napisa­
ne w  dowolnym języku, muszą być jednak czytelne. Publiko­
wane są na odpowiedzialność ogłoszeniodawcy. Redakcja zas­
trzega sobie prawo rezygnacji z realizacji zamówienia, gdy 
treść ogłoszenia jest niezgodna z prawem, zasadami współży­
cia społecznego i dobrymi obyczajami. Przypominamy rów­
nież, że zamieszczanie ofert pracy pracy dotycaących nielegal­
nego zatrudnienia jest zabronione na mocy artykułu 321-9 
kodeksu pracy, skutkiem czego wszelka odpowiedzialność za 
nieprzestrzeganie powyższego prawa spada na ogłoszenio­
dawcę. '

Regulamin ogłoszeń w  rubryce towarzysko-matiymonial- 
nej CONTACTS-UNIONS-MARIAGES przesyłany jest wyłącz­
nie na listowną prośbę i należy zapoznać się z nim przed 
zamieszczeniem lub odpowiedzią na tego typu ogłoszenie. 
Odpowiedzi na te ogłoszenia wysyłane są do adresata w  dniu 
ich nadejścia, a Redakcja w  żaden sposób nie weryfikuje ich 
treści - gwarantujemy pełną i absolutną dyskrecję.

Comment repondre a une petite annonce? 
Annonce domiciliee au journal?

A l’exception des petites annonces dans la rubrique Contacts-Unions- 
Mariages dont les publications et les rćponses sont soumises & conditions, il 
est possible de rćpondre a  toutes les autres petites annonces domiciliees au 
journal.
1. Rćdiger votre rópoase et la mettre dans une enveloppe fermće sur laquel- 
le vous indiąuerez la rćfćrence de 1’annonce.
2. l im b rer au tarif en vigueur.
3. Glisser votre enveloppe rćfćrencee et affranchie dans une enveloppe plus 
grandę que vous adresserez au journal.
IMPORTANT : Nous n'acceptons pas les lettres taxćes pour insuffisance 
d ’affranchissement, lesquel!es reviennent automatiquement a Fexpćditeur.

Jak odpowiedzieć na ogłoszenie 
adresowane do Redakcji ?

Z wyjątkiem ogłoszeń towarzysko-matrymonialnych, podlega­
jących osobnemu regulaminowi, można odpowiedzieć na wszystkie 
inne ogłoszenia, w których pośredniczy Redakcja. W tym celu 

należy:
1. Zredagować odpowiedź i włożyć ją do zaklejonej koperty; na 
kopercie umieścić numer referencyjny ogłoszenia.
2. Nakleić znaczek według obowiązującego cennika.
3. Włożyć korespondencję do drugiej, większej koperty i wysłać na 

adres Redakcji.
UW AG A: Nie przyjmujemy listów niedostatecznie ofrankowanych - 
wracają automatycznie do nadawcy.

Forfait 3 lignes (30 lettres, signes ou espaces) - Ryczałt 3 linijki (30 liter, znaków lub odstępów)

32 3H I 39■I i 1m I
Lignes supplementaires * inijki dodatkowe

□
□
□
□

Nom , , ,

Prenom

Adresse

Vilłe

JE CHOISIS
1. Forfait 3 lignes ....................................................................................................................................€

2. Forfait + ..........  lignes supplementaires......................................................................................... €

3. Un encadrement d 'annonce........................................   €

4. Domiciliation au jo u rn a l..................................................................................................................... €

T O T A L ............................................................................... €

JE RENQUVELLE mon annonce passee 
sous rśf. n°

Pour un montant total TTC de

JE REGLE: Cheque bancalre ou postał)

Mandat cash etabli a Dzień Dobry 

Especes (uniquement a notre Bureau)

J’ACCEPTE les conditions de publication Signature:

Tarification des Petites A nnonces
(dont 19,60 % TVA compris)

CLASSEMENT PAR RUBRIOUE
Forfait 

3 lignes
Ligne

supplementaire

• Recherche d'emlpoi 15,50 € 5,00 €

• Offre d’emploi 22,50 € 7,50 €

• Pair emploi (recherche) 15,00 € 5,00 €

• Pair emploi (offre) 22,50 € 7,50 €

• Location (recherche) 15,00 € 5,00 €

• Location (offre) 30,00 € 10,00 €

ANNONCE ENCADREE - supplement de 2 lignes du tarif applique

Domiciliation au journal 13,00 €

DIVERS & Toutes autres rubriques 30,00 € 10,00 €

CONTACTS - UNIONS - MARIAGE * 48,00 € 16,00 €

(Domiciliation obligatoire)

* Cette rubrique est soumise a conditions (voir en haut de cette

page)
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Rvec O. F. P. €. "Dzień Dobry"
Codzienne linie autokarowe Francja-Polska - Bilety do nabycia w Biurze F. P. E. 
240, rue de Rivoli - 75001 Paris Tel. : 01 47 03 90 00 - 01 47 03 90 02

(po zamknięciu Biura : 06 09 02 84 17)

Profitez des services de qucilite *
Do 81 miast polskich - Dni odjazdów z Paryża

Lundi Mardi M ercredi Jeudi Vendredi Sam edi Dim anche
1 2 3 4 5 6 7

Poniedziałek W torek Środa C zw artek P iątek Sobota Niedziela

BIAŁYSTOK 2, 3, 4, 5, 6, 7
CZĘSTOCHOWA 3, 5, 7
GDAŃSK 2, 4 ,6
GLIWICE tous les jours
JAROSŁAW 3, 5, 7
JĘDRZEJÓW 3, 5, 7
KALISZ 2
KATOWICE tous les jours
KIELCE 2, 6 ,7
KONIN 2, 6 ,7
KRAKÓW tous les jours
LEGNICA 2, 3, 4, 5, 6, 7
LUBLIN 2, 6, 7
OLSZTYN 7
OPOLE tous les jours
OSTRÓDA 7
POZNAŃ 2, 3, 4 , 5 , 6, 7
PRZEMYŚL 3, 5 ,7
PRZEWORSK 3, 5 ,7
PUŁAWY 2, 6 ,7
RADOM 2, 6 ,7
RZESZÓW tous les jours
TARNÓW tous les jours
WARSZAWA 2, 3, 4, 5, 6, 7
WROCŁAW tous les jours
ZAMBRÓW 2, 3, 4, 5, 6, 7

BIELSKO-BIAŁA
BOLESŁAWIEC”
BRODNICA

3, 5 ,7
tous les jours

T ~

CHOJNICE

BYDGOSZCZ 2, 4 ,6
BYTOM tous les jours
DĘBICA tous les jours
GORLICE 3, 5 ,7
INOWROCŁAW 7
JASŁO 3, 5 ,7
JASIENICA 3, 5 ,7
JELENIA GÓRA 3, 5 ,7
KŁODZKO 3, 5 ,7
KOLBUSZOWA tous les jours
KROSNO 3, 5 ,7
ŁAŃCUT 7
LIMANOWA 3, 5 ,7
NYSA 3, 5 ,7
NOWY SĄCZ 3, 5 ,7
OSTRÓW MAZOW. 2, 4 ,6
OSTRÓW WLKP 7
RABKA 3, 5, 7
RYBNIK 3, 5 ,7
SANOK 3, 5 ,7
SKARŻYSKO KAM. 7
STALOWA WOLA tous les jours
ŚWIDNICA 3, 5 ,7
TORUŃ 
WADOWICE 
ZGORZELEC

3, 5 ,7
tous les jours

CZŁUCHÓW 7
ELBLĄG 7

GDYNIA 6
GORZÓW WLKP 7
GRUDZIĄDZ 7
KOSZALIN 6
LUBLINIEC 3, 5 ,7
ŁÓDŹ 2, 3, 4, 5, 6, 7
MALBORK 7
MIELEC 3, 5 ,7
PIŁA 7
PIOTRKÓW TRYB. 2 ,6
PYRZYCE 7
SIERADZ 2 ,6
SŁUPSK 6
STARGARD SZCZ. 7
STARGARD GD. 7
ŚWIECIE 7
SZCZECIN 6
TARNOBRZEG 3, 5 ,7
TCZEW 6
WAŁCZ 7
ZAMOŚĆ 2 ,6
ZIELONA GÓRA 3, 5 ,7
ZŁOCIENIEC 7

Retrouvez les itineraires complets s u r : www.dziendobry.fr
Ubezpieczenia samochodowe

5 d n i =  8 5  € 
8  d n i =  9 3  € 

15 d n i =  109 €

F r a n c ja  - P o ls k a  
F r a n c ja  - E u r o p a  W sch o d n ia

F o rm a ln o ś c i a d m in is tra c y jn e
• związane z wywozem samochodu
• dowód rejestracyjny
• międzynarodowa karta cyrkulacji pojazdu
• dokumenty celno-graniczne (EUR 1 + EX 1)

01 47 03 90 00 • 01 47 03 90 02 • 01 47 03 90 03 
(w  godz. otwarcia biura w tygodniu)

0 6  0 9  0 2  8 4  1 7  (po zamknięciu biura) ASSURANCES
fiFPE «DZIEN DOBRY* 2 4 0 , rue de Rivoli - 7 5 0 0 1  Paris - Biuro czynne : poniedz. - piątek ( t 0 °°-1 8 °°) sobota (9 “ -1 3 °°)

K m)—
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Biuro fl.F.P.E.
i, rue de R iv o li 
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PO R A D Y  
P S YC H O L O G IC Z N E

Stress • Depresja 
Nieśmiałość 

Konflikty rodzinne 
Nerwice

Analiza snów
K o n s u lta c je  : ś ro d a , p ią te k , s o b o ta  : 1 6 .0 0  - 1 7 .3 0  

2 0 , roe M arsoulan - 750 12 Paris
T e l. : O l  4 7  0 5  7 8  0 8

ITHAKI w w w . i t h a k i - c o n s e i l . c o m
Profitez d'une adresse prestigieuse au coeur de Paris pour votre entreprise

Domiciliation Commerciale
Sari, Bureaux d e  liaison, Succursalles, 

Filliales, Associations...
Formalites Administratives - Conseil pour la gestion 

et les affaires en France. Recrutement du personnel.

Skorzystajcie z  prestiżowego adresu W aszej firm y w centrum Paryża

Adres Handlowy
Sari, Biura, Filie, Stowarzyszenia 

Formalności administracyjne - Porady w zarządzaniu 
i marketingu we Francji. Rekrutacja personelu.

7, rue StVictor - 75005 Paris 
Tel. 01 55 42 66 52 - fax : 01 55 42 66 54

P LA C E  DE C L IC H Y
18 rue de Vintimille - PARIS 9*™ 
(D O l  4 5  2 6  1 2  1 4

m ó w ię  po polsku

Hotel m ieści s le na drodze N 4 m iędzy Paryżem  a Disneyland  
H otel całkowicie odnowiony 

62 pokoje z całkowitym wyposażeniem 
Łazienka z prysznicem  i to a le ta

Śniadanie -  bufet • Telewizja : Kanał satelitarny oraz Canal +

DLA WAS, ORGANIZATORÓW I PROFESJONALNYCH AGENTÓW :
Cena pokoju 1, 2 lub 3 osoby 29  

Oferujemy pokój dla szofera, kierownika wycieczki. 5 Restauracji: menu w cenie 10 € 
M ów im y po polsku ■ Tel. : (33) 616 223 167 

w e Francji ■ Tel. : 06  16 22  31 67  
HOTEL 1"* c lasse • Z.A.C. LA CROIX ST NICOLAS 

94510 LA OUEUE-EN-BRIE - France 
Tel. (33) 1 45 94 08 08 • Fax : (33) 145 941 193 • E -m ail: hotel@abacnet.com

Przedsiębiorstwo z Bretanii
poszukuje kierownika do spraw budowlanych

10 lat pracy w nadzorze ekipą, wykształcenie średnie budowlane, możliwość pozostania we Francji. 
Proszę o list motywacyjny + życiorys + zdjęcie. K o n ta k t: Anna de Erauso

tel. : 00 (33) 2 98 85 10 49 komórka : 06 80 68 93 28
fax : 00 (33) 2 98 85 16 20 e -m a il: anna.de-erauso@galvelpor.com

Entreprise Bretonne recherche un Conducteur de travaux 
10 ans d’experience en encadrement batiment, min. BTS, natif Polonais 

Perspectives de faire sa vie en France 
L e ttre  d e  m o tiv a tio n  + C V  + P h o to  a Anna de Erauso

tel. : 02 98 85 10 49 Portable : 06 80 68 93 28
fax : 02 98 85 16 20 e -m a il: anna.de-erauso@galvelpor.com

HOTEL

■

Cabinet Conseil
C o nse ils  c o m m erc iau x  ju rid iq u e s  
E tu d es  d e  p ro je ts  d ’im p lan atio n  

in d u s trie lle  & c o m m erc ia le  
C o n s titu tio n  d e  S o c ie te s

Maitre Di Crescenzo
(specialiste Pologne)

m ó w ię  p o  p o lsk u

155, bd Haussmann - 75008 Paris 
Tel.: 01 45 63 27 00ou Oó 8043 8219

Fox : 01 45 63 27 27

CONT1NENT
WSZYSTKIE UBEZPIECZENIA

Andre CIOŁKOWSKI
15, rue des Im m eubles Industriels 

75011 PARIS - M° NATION

t e l . : 01 43 56 75 00  
fcix : 01 43 56 10 88

R E C E P T I O N S  F R A N C O - P O L O N A I S E S
Organisation des stands et journees polonaises dans toute la France

Chez vous ou dans nos salles, organisation complete des receptions 10 a 1000 
personnes. Buffet froid, plats chauds, patisseries polonaises, boissons...

Des musiciens traditionnels polonais (violons, accordeon, guitare) pour ambiance 
polonaise, russe ou orchestre complet pour vos mariages, baptemes, bals... 
Nous prenons en charge tous les details de la conception et Torganisation.

M ANOREK C H R R C U T I€ f l -T R R IT € U R  10 ans d ’experience
tel. : 01 48 45 46 48 - portable : 06 89 15 80 43

O l  4 3  0 3  3 8  3 3  • p o r t a b l e  : 0 6  6 2  6 9  1 3  8 3  • F a x  : O l  4 3  0 5  8 3  15
12 lat doświadczenia w Paryżu !!!

ECOLE NfiZfiRETH
Cours Prive d’Enseignement Superieur

Franęais Langue Etrangere 
declare a TAcadśmie de Paris

zajęcia poranne, wieczorne, sobotnie ;
D o ś w ia d c z o n a , w y s o k o  w y k w a lif ik o w a n a  k a d ra  
f ra n c u s k o -p o ls k ic h  p ro fe s o ró w .
Z a p e w n ia m y  s o lid n e  n a u c z a n ie  ję z y k a  m ó w io n e g o  i p is a n e g o .

Przygotowujemy do egzaminu państwowego DELF i DALF
• Zajęcia poranne : 2 i 5 razy w tygodniu - 20, rue Legendre, PARIS 17*
• Kształcenie intensywne : 3 razy w tygodniu ; sobotnie - 20, rue Marsoulan, PARIS 12‘
• Zajęcia wieczorne : 2, 3 i 5 razy w tygodniu - 68, rue d'Assas, PARIS 6‘
•  Małe grupy • Atrakcyjna cena • Dogodny dojazd » Zapisy cały rok szkolny_____

Nowe grupy 
7 maja

Udzielamy konsultatcji, porad, Zaświadczenia «Szkoty Nazareth» są honorowane
pomocy administracyjnej i społecznej studentom. przez Ministerstwo do Spraw Zatrudnienia we Francji;

Ubezpieczamy we Francuskiej Securite Sociale Etudiante Paryską Dyrekcję Departamentu Pracy.

C c n ta c ts -U n ic n s -M a r ia tte s

Artystka, 34 lata, studia, niebanalna, inteligent­
na, wrażliwa, kobieca, szuka swojej połówki na 
dobre i na złe. Tel.: 06 21 11 53 01

46/50/160, szatynka, średnie wykształcenie, 
pod. jęz. francuskiego, prawo jazdy. Dwoje 
dorosłych dzieci, wolna. Ciepła, czuła i nietu­
zinkowa. Szukam mężczyzny na resztę życia, 
najlepiej polskiego pochodzenia. Wiek 50-60 
lat. Proszę o kontakt: galicjanka@op.pl

Celibataire sans enfants 35 ans 1,85 m, 84 kg, 
blond, franęais d’origine polonaise, je parłe le 
polonais, doux, serieux, gentil, honnete. 
j ’habite dans le sud de la France et je reve de 
me marier avec une Polonaise 
a bientot j’espere. Louis.
E-mail: motyka.l@club-internet.fr___________
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C o n ta c ts -IJ n io n s -/H a i1 a a e s

Bonjour, je cherche la possibilite ameliorer 
mon polonais, langue marternelle. Souhaite 
correspondre, parler un polonais commer- 
cial, professionnel. J’ai 1’intention de creer 
une activite commerciale entre la France et la 
Pologne. Pisze trochę po polsku z dużymi 
błędami, ale porozumiemy się jakoś. Żyłam 
18 miesięcy w Warszawie.
E-mail: neumuller95230@yahoo.fr

J’aimerais faire la connaissance d’une jeune 
femme polonaise, qui aimerait vivre en 
France afin de fonder un foyer. J’ai 46 ans, je 
suis cadre dans la fonction publique, divorce. 
Je demeure dans un paviilon en region pari- 
sienne, j’aime faire de la moto, me promener, 
faire la fete.
E-mail: pgyver@aol.com_________________

Je suis un jeune homme de 28 ans, vivant a 
Paris, bien sous tous rapports et de religion 
juive. Je parle franęais, anglais et polonais. 
Je recherche une jeune filie juive polonaise 
pour mariage.
E-mail: benjaminabbou@hotmail.co_______

Salut, je suis franęais d’origine polonaise, 28 
ans, je parle a peu pres polonais et j’aimerais 
bien rencontrer une belle jeune femme fran- 
ęaise d'origine polonaise ou une Polonaise 
tout court, histoire de me ressourcer. Adam 
E-mail: sunwind@bonnag.com____________

Je souhaite rencontrer jeune Polonaise pour 
amitie (et peut etre amour) vivant en France 
ou en Pologne, de 22 a 30 ans pouvant rece- 
voir en Pologne pour vacances. Je parle tres 
peu polonais mais je souhaite nouer des 
liens. Contactez-moi 
E-mail: pierre sebastien@hotmail.com

Szukam partnerki do perfekcjonowania się w 
salsie lub w rocku, ewentualnie inne tańce 
towarzyskie. Chodzę do klubu tańca raz w 
tygodniu, a poza tym na wieczorki taneczne 
w różnych klubach. Mam nadzieję, że znaj­
dzie się osoba, dla której taniec jest bardzo 
miłą rozrywką. Proszę o kontakt telefoniczny 
lub e-mail. Portable : 06 84 22 41 04.
E-mail: pierre.marszalek@ free.fr________

Cherche amies polonaises pour une amitie 
pouvant aboutir a une relation profonde. 
E-m ail: mabdely@caramail.com___________

Salut a tout le monde!
Cet ete (juin-septembre), moi, Ofelia, et mon 
amie, Eva, nous serons a Paris (j’espere que 
ęa va marcher..) On voudrait connaitre les 
gens qui habitent la-bas pour nous aider, 
montrer la ville, etc.). Etes-vous de la capita- 
le ? Ecrivez - nous SVP!!! 
ofelia82@poczta.onet.pl

NAJWIĘKSZA FIRMA AUTOBUSOWA W EUROPIE

euR<i>Lines
OTWIERA REGULARNE POŁĄCZENIA DO POLSKI

JEŹDZIMY DO 1500 MIAST W EUROPIE,
A OD KWIETNIA 2003 ROKU RÓWNIEŻ 

DO KILKUDZIESIĘCIU MIAST W POLSCE

Zapraszamy do naszych b iu r:

( Espace P o lo g n e  E u ro lin e śT )

28, av du General de Gaulle BP 313, 93541 Bagnolet cedex 
M° Gallieni - Tel : 01 49 72 51 52 

espacepologne@eurolines.fr
UWAGA !! 

W biurze “Espace Pologne” oferujemy gratis 
polskie dzienniki, tygodniki i miesięczniki

f P a ris  S t  Jacoues

55, rue St Jacques 75005 Paris 
M° St Michel lub Cluny La Sorbonne 75009 Paris-M° Place de Clichy 
Tel. : 01 43 54 11 99 Tel. : 01 44 63 00 66

( Paris bld  de C lichy  ] 

75 bis, bid de Clichy

POLSKI SKLEP MANOREK
O TW A R TY  PRZEZ C A Ł Y  D ZIE Ń  BEZ PRZERW Y
JEDYNE MIEJSCE SPRZEDAŻY WŁASNEJ PRODUKCJI WĘDLIN 
NAJWIĘKSZY WYBÓR PRODUKTÓW POLSKICH WE FRANCJI

WĘDLINY
Szynkowa, Krakowska, Myśliwska,
Swojska, Wiejska, Kabanos,
Biała Świąteczna, Kaszanka,
Pasztetowa, Salceson, Szynka, Polędwica...
Codzienne dostawy do sklepu z własnej masarni 
gwarantują jakość i świeżość naszych wędlin.

CIASTA Drożdżowiec, Sernik, 
M akow iec zawijany, Jabłecznik, 
Serowo-m akowe, Babka...

156, rue Oberkam pf 
75011  PARIS 

m etro: Menilmontant 
te l. :01 43 55 86 44

DANIA GOTOWE
Pierogi, Bigos, Gołqbki, Śledzie, Barszcz,
Żur, Krupnik, Szczawiowa...

SZEROKA GAMA ALKOHOLI
wódki, piwa, wina

ORAZ inne produkty polskie
Biały ser, m ak, kasza, ogórki kiszone, 
chleb żytni i razowy, duży wybór słodyczy, 
gazety, karty telefoniczne, tab lica ogłoszeń...

sklep czynny : od wtorku do piątku : 10°° - 20°° charcuterie-manorek fr 
sobota : 900 - 20°° • niedziela : 10°° - 14°° www.cnarcuierie manoreK.Tr

oraz : Marche - 93, St DENIS-BASILIOUE, AULNAY sous BOIS - Gare

I Societe suisse © , U B E Z P I E C Z E N I A
G ra ż y n a  L u b ic z  F e rn a n d e s

3 ,  r u e  d e s  A l o u e t t e s  
9 5 1 6 0  M o n t m o r e n c y  

Tel: Ol 39 64 38 36 /0 6  73 47 94 20 
Fax : Ol 34 1 7 4 3 51

Swiss Life M l
najlepsza lokaty 

wa Francji :
6 % minimum w 2003

Najlepsze 
Ubezpieczenie zdrowotne

Pierwszy miesiąc gratis

UBEZPIECZENIA OSÓB PRYWATNYCH I PRZEDSIĘBIORSTW
SAMOCHODOWE z uw zględnieniem  stażu w  Polsce, 

MIESZKANIOW E, ZDROWOTNE, dodatkow e do kasy chorobowej, 
ZDROWOTNE DLA OSÓB BEZ KASY CHOROBOWEJ 

WAŻNE ZA GRANICĄ,
OSZCZĘDZANIE, DODATKOWA EMERYTURA, e tc ...

Zniżka lO %, począwszy od drugiego kontraktu

Dojazd pociągiem : kierunek Pontoise z Gare du Nord : 4-ta Stacja Enghien les Bains.
Dojazd samochodem : A 15 w kierunku Cergy-Pontoise, zjazd n° 2 - Argenteuil Orgemonł na kierunki 

Epinay i Montmorency), 17 świateł, cały czas prosto, od jeziora w Enghien 4 światła, na ostatnich światłach, 
naprzeciw widać Garaż Renault i i jechać wzdłuż i pierwsza ulica w prawo (na rogu restauracja chińska)
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To tak, jakbyś sam  
doręczył pieniądze.
Gdy potrzebujesz wysłać pieniądze, chcesz być pewny, że dotrą bezpiecznie.

Zapewni Ci to  Western Union. Korzystanie z pośrednictwa Western Union jest tak bezpieczne, 

jak gdybyś pieniądze dostarczał sam.
Właśnie ze wzglądu na bezpieczeństwo zaufały nam miliony ludzi na całym świecie, powierzając 

nam przesyłanie swoich pieniędzy.
Dzięki ogólnoświatowej sieci placówek, pieniądze docierają do odbiorcy bardzo szybko? Co 

wiącej, aby korzystać z naszych usług nie musisz posiadać rachunku bankowego.

Western Union jest wyspecjalizowane w  przekazach pieniężnych. Nie ma bezpieczniejszego 

sposobu na przesyłanieTwoich pieniędzy.

W E S T E R N
U N IO M

T R A N S F E R T
D A R G E N T

Najszybsze międzynarodowe przekazy pieniężne "

Usługa dostępna w e Francji:

CCF <Z> Bureau de change

0140 51 28 46
LA POSTE
0825 00 98 98

N u m ero  ind igo : 0,15 Euro TTC /m in

“Uwaga! M ogą być zastosowane pew ne ograniczenia dotyczące usługi i czasu je] trw a n ia  W ięce j informacji udziela wydzielone stoisko.


